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P a s t u š k i n : 

Šopek z vrta odbeglih sanj. 

Poljana. 

. ß r a t j e , brat je , n a š a p o l j a n a — 

k d o je o d vas j o p remer i l 

v rosn i h d e m a n t i h z a r a n a , 

v s n u , k o se d a n je zvečer i l , 

v b e l e m r a zkoš j u p o l d n e v a , 

v no č i , k o mesec n a d n j e n i m b o g a s t v o m b l edeva ? 

L j u b i c a , ha j d i z m e n o j n a p o l j a n o , 

l i ka la , pe la b o š , j o k a l a z m a n o ! 

Ž a m e t n a še b o perut p l a h u t a l a , 

še si o d d a h n e na t vo j em r a m e n i 

ko t g o l o b i c a na jas i z e l e n i : 

in če b o ž a l o s t n a , z n j o b o š j o k a l a , 

in če vesela b o , z n j o se sme j a l a — 

s l a dko , o s l a d k o b o m e n i ! 

Zamujena pomlad. 

j T ^ c n i š k o s a m a , revšč ine b o g a t a , 

j e d u š a sk lepa l a v o b j e m u z i m e : 

„ K o d i h p o m l a d i prve ob le t i m e , 

to b o ž i v l j en je , s last , m o č i p o t r a t a ! 
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N a s e j m u k u p i m si l j u b e z n i škrata , 

p o k a r neva l s ko b o d o vroče r ime 

v dek leta de ževa l e in m a k s i m e 

z a m a n z a g a n j a l e se v ječe vrata . 

In k ako r m o p s a pes tu j e p r i ncesa , 

j a z pes tova l a s m e h b o m raz i g r an i , 

da b o d o se o d z i v a l a n e b e s a . " 

A h d a . . . K j e n a j d e lek na j svo j i ran i , 

k o j o s amo t a s k o z i n s k o z pretresa , 

če d u š a s a m a sebe o c i g a n i ? 

V ulici sv. Klare. 

© a s n e j o n a m v h r e p e n e n j u oč i , 

p r o s i j o m rk i h ko s t an j ev t e m o : 

„ U s m i l i se, m i l o s t n a , m l a d e krvi , 

v d u š o p o g r e z n i u t e h o s l a d k o ! " 

„ R a d a b i , r ada b i " , prav i t ema , 

a l i t o l a ž be n i k o l i ne d a . 

Z n a l o b i , d r a ž c s t n a , priti en d a n : 

prv i šc v cvet ju z a s an j a l b i smr t , 

d r u g i b i v tla se z a m a k n i l b o l a n , 

t re t j emu d u š o zag ren i l b i srd. 

K d o pa da j a l b i o d g o v o r težak — 

mar i kos t an j ev b i ž a m e t n i m r a k ? 

Sedem volkov. 

o stepi gre s e d e m vo l k ov , 

čez d u š o gre s e d e m vetrov , 

in vsi s o o d severa , vsi s o ostr i 

in d u š a p o d n j i m i ječ i . 

In prv i m e g l e n a m l a d o s t , 

u k l e n j e n a d r u g i p ros tos t , 

a tretji b o h o t n o cvetoč i j e d v o m , 

četrti u ž a l j e n i d o m . 



I n pet i s o b r a t o v g o r j e 

i n šesti s a m o t n o srce, 

a s e d m i l j u b a v je p o g a ž e n a v p r ah — 

in tega m e n a j b o l j j e s t rah . 

a s n e mesec , p a d a za G o r j a n c e , 

d o g o r e v a m e d l o , m e d l o . 

Ta rn s cd l ä p o l n o č si s v o j e v r a n c c , 

z d a j se je z a g n a l a v s e d l o . 

N a d m e n o j peke ta p o l n o č 

in m e n i z a spa t i n i m o č . 

Ime l s e m l j u b i c o . B i l a j c m l a d a 

in l epa , v ž a m e t a s t i j o p i c i , 

i n zves ta , i n i m e l a m e j e r ada , 

p o s e d a l a sva t a m n a k l o p i c i 

i n m e h k i h sva b e s e d si š epe t a l a , 

t a k o n a t i h o , č u l o n i u h o , 

s a m o srce . . . A z d a j , ti m o j a m a l a , 

vse to j e n e k a m da l e č , d a l e č š l o . 

N a d m e n o j peke t a p o l n o č 

in m e n i z a spa t i n i m o č — 

o d m l a d o s t i . P o m o ž g a n i h o r j e 

s k o r e n i n o ž l a h t n a trta, 

tisti l e p z a k a j s v o j e r a zo r j e , 

tisti z m a j , in vr ta , vrta . . . 

n a t vo j e o k n o s o in rek l i ž a r k i : 

L j u b e z n i č as j e z d a j , p r e k r a s n a , v s t an i , 

p r i n a š a m v o n j v i j o l i c t i , ki s o j i h p o l n i p a r k i , 

i n h i m n e r o ž , k i cve te jo v p o m l a d i r an i . . . 

Z m a j. 

K s e n i j V e r i n : 

Jutro. 



I n ko t d a v e r z o m ž a r k o v b i refren z ape l i , 

p o d o k n o m s o v z b u d i l i se k o s t a n j i 

i n p r e s e n e č e n j a s o č u d n e g a vzd rh te l i 

o b m l a d i zar j i , s vo j i l j u b i c i j u t r a n j i . 

I n ti s s l a s t j o si p i l a z l a t i h s o l n č n i h s e l ov 

b e s e d e s l a dke , k o t d a si M a d o n a , 

k i v z r ados t i l p o z d r a v j o G a b r i e l o v — 

a z a b i l a s i , d a te č a k a m u č e n i š t v a k r o n a ! . . . 

M i l a n P u g e l j : 
O polnoči. 

© p o l n o č i — al i l i p a š u m i , 

k i z u n a j p o d o k n o m rase , 

a l i s p o m i n i iz t e m e p r i v r o 

n a d a v n e i n s rečne č a s e ? 

A l i m i v i n o p o ž i l a h h r u m i , 

ki s m o ga p i l i d r u g o v i ? 

A l i je h r e p e n e n j e to 

p o vesn i m l a d i i n n o v i — 

O p o l n o č i — al i s t r u na z v e n i 

p o s t a rem k l av i r j u n a p e t a , 

a l i s red srca g l a s ek d r o b a n 

p e s e m z ape t i o b e t a ? 

T i h o , vse t i h o je . S e n c a b e ž i 

p o s t r o p u k m e s e č n i m r i ž a m , 

z u n a j p o d o k n o m l i p a š u m i — 

k a k š n i m č a s o m se b l i ž a m ? 

Bele breze. 

jßele b r e ze s o k a k o r m i s l i 

b e l i h i n b r e z s k r b n i h d n i , 

be l e b reze , be l e b reze , 

v m o j i h g o z d i h v a s n i č več n i . 

T e m n o je . V s e drev je je t r h l o , 

l is t je vene , p a d a , b l e d i , 

p e s e m t o ž n a p l a v a m e d deb l i , 

r a n j e n a s rna v m e g l o ječ i . 

Spoznanje. 
TTT 
J L o j e s p o m l a d — ta d e ž in b l a t o , 

t o j e m a j n i k — ta m r a z in p i š , 

to j e ž i v l j e n j e — zav i s t i n j e z a , 

to j e l j u b a v — strast i p a r a d i ž ! 

S e n m l a d e n i č a m i n e n a g l o , 

v o g n j u ž i v l j e n j a v s p o m i n e z g o r i , 

m a s k e c i l j em p a d e j o z l ica , 

g a d n o n a g o t o v z r e j o oč i . 



Slamniki. 

Spisal I v a n C a n k a r . 

o s e m s top i l n a p r a g p red h i š o , se je b i l ž e 

p o l e g e l vesel i š u m in t r u š č ter se p o l a g o m a 

r a z b e g a l i n p o i z g u b l j a l v s m r e k o v e m g a j u 

p o d h r i b o m . N a m i z a h s o os t a l i s l a m n i k i , 

ve l ik i p i s a n i cve tov i v s o l n c u . 

P r i š l o j e b i l o n a h r i b b l i z u d o s to 

u č e n k tret jega a l i četr tega raz reda p r e d m e s t n e šo l e . S l a m n i k i s o b i l i 

s k r o m n i i n o b n o š e n i , s l a m a o p a l j e n a , t r a kov i z a b l e d e l i , o b l i k a 

s t a r i n ska . 

Č l o v e k se p o d p i š e n a v s a k o s tvar , k i se j e d o t a k n e . Z d i se 

m i ce lo , d a o s t a n e s led n j e g o v e g a p o g l e d a n a z i d u , n a h iš i , n a 

p o l j u , na t u j e m o b r a z u . K o s e m n e k o č p o g l e d a l v l ice ž e n s k i , ki 

s e m j o l j u b i l , j e b i l o t a m še n a p i s a n o , d a j o j c b i l m i n u t o p o p r e j 

o s k r u n i l n e s r a m e n p o g l e d . . . 

S l a m n i k i so b i l i r a z m e t a n i vse k r i ž e m — g r u č a o t r ok , k i se 

razgre t i , ž a reč i in p reše rn i l o ve p o t r a v n i k u . N a p o s e b n i m i z i , t ro je 

k o r a k o v o d d r u g i h , p a s o b i l i s l a m n i k i l e p o r a zv r š čen i , n o v e j š i s o 

b i l i in b aha t e j š i . N a cesti o b t r a v n i k u s to j e g o s p o s k i o t roc i i n g l e d a j o 

n e m i n a vese l o d r u h a l . 

K j e so u č i t e l j i c e ? N a p o g r n j e n i m i z i p red k r č m o lež i d v o j e 

n a š a r j e n i h s l a m n i k o v . S l a m a n i p o s e b n o d r a g o c e n a , t u d i sv i l a t r a kov 

in pen te l j je s k r o m n a , a l i vsa ta p i s a n a s k r o m n o s t kr ič i i n se 

r a z m a h u j e , p o u d a r j a , d a lež i n a p o g r n j e n i m i z i ter u k a z u j e m i r 

in red . 

N a m i z i , k jer j e g n e č a n a j b o l j p i s a n a , p r e še r n a i n g l a s n a , l e ž i 

s l a m n i k , ki n i n e o t rošk i , n e ž e n s k i . Z e l o p o h l e v e n j e , s l a m a j e 

vsa o p a l j e n a i n t u d i ž e razce f rana , i g l a j e z a r j ave l a i n i m a n a k o n c u 

č i s to n a v a d n o s t e k l e no k r o g l i c o , š i rok i t rak n i n e č r n , n e s iv , n e 

v i j o l i č a s t . . . s t o j ! A l i n i s i t ista uč i te l j i ca , n a p o l ž e n s k a , n a p o l o t r o k , 

ki si j e v č r n i l u n a m o č i l a t r ak , da b i i m e l a n o v s l a m n i k ? K a d a r 

s to j i š m e d o t rok i , d r o b n a , r azgre ta , t e ž k o s o p e č a , ti j e k o m a j d v a n a j s t 

let. K a d a r l e žeš t r u d n a i n po t r k a s k r b n a d u r i p l a h e g a srca, j e 



t vo j o b r a z ves star i n v e l ; t akra t ti j e t r ideset let. B o g s t e bo j , 

s i r o t a ! 

N a s t o l u v is i s l a m n i k o t r o k a , k i j e e d i n e c m l a d e ma te re . T a k i h 

s l a m n i k o v n i v p r o d a j a l n i c a h . L a n i g a j e n o s i l a še ma t i s a m a ; le 

o b l e p i h n e d e l j a h , k o se j e n a p o t i l a n a R o ž n i k . Le t os g a j e v s e g a 

p r e n o v i l a , p r e m e n i l a m u j e o b l i k o , d a s o b i l i kra jc i b o l j p o v e z n j e n i , 

n a t o j e k u p i l a n o v sv i l en t rak , t a k o d o l g , d a se p i s a n e pen t l j e po-

i g r a v a j o v v e t r u ; i n n a v s e z a d n j e j e o k r a s i l a ves s l a m n i k s s v e ž i m i 

š m a m i c a m i . Z a e n d a n ! T a k o k rase s l a m n i k e le m l a d e ma te re , ki 

s o o t roc i s v o j i h o t r o k . . . 

U b o g o de te , č i g a v o si i n o d k o d ? — N a t leh lež i s l a m n i k , b r e z 

o b l i k e , s i r o m a š e n i n p o h o j e n . D a r o v a n j e b i l ; a l i r o k a , ki g a j e 

d a l a , n i b i l a b l a g a ; v rg l a j e m a l o v r e d n i d a r k a k o r s m e t i n a s m e t i š č e ; 

o t r ok g a j e spre je l p o n i ž a n i n o s r a m o č e n i n je še p o l j u b i l n e b l a g o 

r o k o . — N a t r aku se p o z n a , n a p r e p e r e l e m in z a m a z a n e m , d a n i m a š 

ma te re , u b o g o d e t e ! Č i g a v o si i n o d k o d — k o d p o j d e š in k a m ? . . . 

Z d i se m i , d a g l e d a m p r ed s e b o j vse m l a d e o b r a z e , vese le i n 

o b j o k a n e , rdeče i n b l e d i k a s t e , p o l n e in u p a l e . Z d i se m i , d a s l i š im 

g l a s o v e : o t r o ške in v r i s ka j o če , g l o b o k e , p r e z g o d a j d o z o r e l e , s m e h 

in j o k . Z a s t o r se p o č a s i i n t i h o o d m i k a : p re tek los t , s e d a n j o s t in pri-

h o d n o s t , v se j e k a k o r v e n e m s a m e m h i p u p r ed m e n o j . 

T o n i s o ve č s m e š n i o t r o š k i s l a m n i k i , p repe re l i , o b n o š e n i , opa-

I jet i i , b r e z o k u s a n a l i š p a n i . N i s o ve č o t roc i , k i j i h j e b i l n e u m e n 

in n e r o d e n s l u č a j z d r u ž i l v e n o s a m o g r u č o . Ž i v o ž i v l j e n j e s t rm i 

n a m e s t i s t im i o č m i , ki m e s p r e m l j a j o p o v s o d in ki s e m se j i h 

z m e r o m ba l . P r e z g o d n j a strast , p r e z g o d n j a bo l e s t i n ž a l o s t ; o b u p 

srca , k i j e n e d o r a s l o ž e s p o z n a l o g r o z o d e l a v n i k a ; s k r b i n t r pkos t 

v o č e h , k i s o v i de l e d e c e m b e r , k o še m a j a n i s o b i l e u g l e d a l e ; 

vese l j e , ki v r i ska in p l e še p red d u r m i so l z . P r i j a t e l j s t vo , s ov r a š t vo , 

l j u b e z e n , z av i s t , š k o d o ž e l j n o s t , z l o b a in b l a g o s t — vsa p i s a n a g n e č a 

strast i , p r e r i v a j o ča se, s u n k o m a s o p e č a , s a m a vase g r i z o č a , s a m a 

sebe u b i j a j o č a . Ž i v l j e n j e , k a k o r s e m m u v l ice g l e d a l i n k a k o r s e m 

g a ž i ve l s a m . . . 

O t r o c i s o se v rn i l i iz g o z d a ža reč i i n z a s o p l j e n i . J a z s e m s top i l 

v v e ž o in s e m b i l b o l j t r u d e n o d n j i h . 



Kakor sanjav pastorale. 

Estetska črtica. 

Vojeslav Molč. 

li ste ž e š l i v r a n e m j u t r u čez p o l j e o b č a s u , 

k o s o n j i ve ž e vse z l a t e i n d o b i v a v b r e g u 

trta p r ve j a g o d e ? K o m a j s l i š n o s o d rh te l e 

n e k j e o b p o t u z a m i š l j e n e b re ze , n a k l a s j u 

j e t repeta la rosa , k a k o r s l a d k e m i s l i s o p l u l i 

o b l a č k i p o j u t r a n j e m n e b u , k je v d a l j a v i j e 

zav r i ska l pas t i r , z ape l s vo j pas to ra l e . I n d u š a je b i l a vsa p o k o j n a 

k a k o r n e b o , s t ne j o č a se k a k o r r o sne , z l a te n j i ve , p o l n a s a n j k a k o r 

o d m e v , ki g a j e p r e b u d i l v vse j d a l j a v i p a s t o r a l e . 

T a k š n i h t r e n o t k o v se s p o m i n j a č l o vek p r ed m n o g i m i de l i ne-

s m r t n e u m e t n o s t i . N e p red v s e m i . Č e j e p o s e g e l u m e t n i k s s v o j i m 

u m o t v o r o m za z a s l o t i o , k i kr i je n a j g l o b o č j e sk r i vnos t i b i t j a i n u s o d e , 

n a s n a v d a j a t a p r ed n j e g o v i m d e l o m g r o z a i n s t rah , č ep r av sta s p o j e n a 

s č u v s t v o m es te t skega r a zko š j a . Z m r a č n o g r o z o n a s p o l n i j o t r aged i j e 

A j s h i l o v e i n So f ok l e j e ve , g r o z o n a m l i j e j o v d u š o o p i s i D a n t e j e v e g a 

p ek l a , i s to se n a m g o d i p r ed S h a k e s p e a r j e v i i n i ž a l o i g r a m i , s t rah n a s 

p re š i n j a p r ed M i c h e l a n g e l o v i m „ S o d n i m d n e v o m " . 

M o r d a n a s m e d o b r a z i l n i m i u m e t n i k i n i h č e n e z a n a š a t a k o 

v i s o k o i n n a m ne razkr iva t a k o z e l o d u š e v n i h sk r i vnos t i , k i j i h m o r e 

izraz i t i s a m o u m e t n o s t , k a k o r r a v n o M i c h e l a n g e l o ; m is te r i j B o g a , 

č l o v ek a i n ž e n e je v n j e g o v i h de l i h t a k o g l o b o k o p o j m o v a n , k a k o r 

g a m o r d a n i d o u m e l n e p t e d n j i m n e za n j i m n i h č e d r u g i ; a v e n d a r 

n a m n j e g o v i u m o t v o r i n e l i j e j o v d u š o m i r u in p o k o j a . D a d o s e ž e 

u m e t n i k s s v o j i m d e l o m t ak šen v t i sk , m o r a t a v l ada t i t u d i v n j e g o v i 

d u š i s o l n č e n m i r i n n e s k a l j e n a h a r m o n i j a , a te n i ime l M i c h e l a n g e l o , 

ki se j e o d ro js tva d o g r o b a bor i l z g r o z e č i m i v p r a š a n j i b i t j a i n 

neb i t j a ter j e b i l d o g r o b a spr t s a m s s e b o j i n s ce l im s v e t o m . 

N a s p r o t n o p a je pr i n j e g o v e m v e l i k e m s o d o b n i k u L e o n a r d u . 

Ta j e r o m a l k a k o r kra l j s s o l n č n i m s m e h l j a j e m n a us t i h s k o z i 

ž i v l j e n j e . B i l j e v resn ic i v l a d a r v k ra l j e s t vu u m e t n o s t i , v ladar-

m o d r i j a n , ki si j e p o d v r g e l bo l e s t i n r a z k o š j e ter si i zvo l i l p l a t o n s k o 

č a š o rados t i ko t s vo j d e l e ž ž i v l j e n j a . O d t o d o n a h a r m o n i j a , k i ve je 

iz n j e g o v i h po r t re tov , i n s a n j a v i s m e h , k i j e raz l i t čez vsa n j e g o v a 

d o v r š e n a de l a . 



N a j v e č j o h a r m o n i j o , ki d e l u j e n a g l e d a l c a k a k o r s o l n č n o j a s e n 

spev , p a j e d o s e g e l tretj i n a j ve č j i z a s t o p n i k r e n e s a n s n e u m e t n o s t i , 

Ra f ae l . A l i ste ž e stal i k d a j p red n j e g o v o m a l o „ M a d o n n a de l 

G r a n d u c a " v F l o r e n c i ? M l a d a , d e v i š k a m a t i s p o v e š e n i m i o č m i i n 

de te , z r o če z m a t e r i n e g a n a ro č j a z v e d a v o v svet — in n i č v e č ; a 

v e n d a r g o v o r i ta s l i ka ve č n e g o t i soč s a n j i n t i so č p e s m i , ker i z r a ž a 

t o , česar n e b i m o g l a p o v e d a t i n o b e n a b e seda , ker j e s o l n č n a in t i ha 

k a k o r p e s e m , ki ste j o ču l i k d a j v r a n e m j u t r u s red i p o l j a p o d 

š u m e č i m i , z a m i š l j e n i m i b r e z a m i . 

A l i se s p o m i n j a t e R a f a e l o v e „ A t e n s k e š o l e " ? Č e ste s i p r ed 

n j o o g l e d a l i v S i k s t i n i M i c h e l a n g e l o v e s l ike , ste g o t o v o ob s t a l i p r ed 

t em d e l o m z n e k a k š n i m n e j a s n i m , n e d o l o č n i m č u v s t v o m . Pr i M i che l-

a n g e l u j e vse d e l o v a l o n a vas k a k o r b l i s k in g r o m , vse j e b i l o 

g l o b o k o r a zode t j e iz k ra jev m i s l i t r pečega g e n i j a , a R a f a e l o v o d e l o 

j e t i h o , j a s n o , p o k o j n o . N e r a z g r i n j a sk r i vnos t i , n e g o v o r i o t e m , 

k a k o n a m h r e p e n i j o kr i l a k n e b u , a j i h tež i z e m s k i p r ah . L e s k u p i n a 

m o d r i j a n o v se j e z b r a l a n a n j e g o v i s l i k i i n se r a z gova r j a . O č e m ? 

G o t o v o n i v n j i h d u š a h bo les t i . K a k o r o n i z r o le l j u d j e , k i j i m j e 

ž i v l j e n j e d o z o r e l o i n s o u t r ga l i z o d l o č n o k r e t n j o s ad s s v o j e g a 

d revesa ter v e d o , d a j e vse d o b r o , kar j e d a l a u s o d a . S o l n c e j e 

r a z l i l o čez t o s l i k o o n o r a v n o t e ž j e , k i g a m o r e da t i le j a s n o , har-

m o n i č n o m i š l j e n j e i n s o l n č n a m u z i k a . 

D a , m u z i k a je o n o , kar b l a ž i vsa č uv s t v a i n j i h s p a j a v 

n e s k a l j e n o h a r m o n i j o . V vi l i L u d o v i s i j e a n t i č en m a r m o r n a t s e d e ž z 

rel ief i , p r e d s t a v l j a j o č i m i V e n e r i n o ro j s tvo . E d e n teh re l ie fov p r eds t a v l j a 

i g r a j o č o f l av t i s tko . Z d i se m i , d a n i k j e r n i k r a s n e j š e g a s i m b o l a , k i 

b i t a k o j a s n o i z r a ža l m o č g o d b e i n o n o n j e n o s k r i v nos t , k i v z b u j a 

v č l o ve šk i d u š i t o l i k o s a n j k a k o r n o b e n a d r u g a u m e t n o s t . G l e d a l c u 

se z d i , k o t d a b i se c i p r ska b o g i n j a r od i l a k a k o r s en i z g l a s o v , k i 

p l o v e j o iz p e s m i g r š k e d e k l i c e ; k a k o r d a p o r a j a n j e n a m u z i k a to 

d i v n o r i t m i k o l i n i j i n k o n t u r b o g i n j e v s ega s tvarstva . 

V pa l a č i k on se r v a t o r i j e v n a K a p i t o l u p a s to j i ve l i k a n t i č en relief 

s p l e š o č o M e n a d o . T u d i tu je m u z i k a , k i u s tva r j a k r a s o t o tega le 

s p r o z o r n o t en č i co z a g r n j e n e g a d e v i š k e g a te lesa . L i n i j e te lesa se 

p r e g i b l j e j o i n se s p a j a j o ter p r e h a j a j o d r u g a v d r u g o k a k o r g l a s o v i 

p e s m i , ki j o i g ra n a svo j i p i š č a l k i k j e v d a l j a v i s m e j o č i se koz lo-

n o g i P a n . 

P r ed t a k š n i m u m o t v o r o m ob s t a j a č l o v e k p o l n s o l n č n i h , t i h i h 

s a n j i n zre in z r e : k a k o r l i l i ja v i t k o M e n a d i n o t e l o se p r eg i b l j e , 

v i h r a j o j i z l a t i l as je , o p l e t a se s n e ž e n i h u d o v p r o z o r n a tenč i ca , 



r i t m i č n o p e s e m ig ra P a n , n a d n j i m a š u m i j o c ip rese i n se s m e j e 

s o l n c e in vse j e s a m m i r i n s m e h . 

I n n i s l u č a j , d a se r a v n o v n a j b o l j h a r m o n i č n i h u m o t v o r i h 

u p o d a b l j a j o t o l i k ok r a t i g r a j o č e i n p o j o č e o s e b e . V z r o k je t u k a j z e l o 

g l o b o k ; iskat i g a j e v o n i s k r i vn i ve z i , k i s p a j a r i t m i k o vseh umet-

nos t i i n k i se d a izraz i t i s a m o s p o m o č j o m u z i k e . V na r av i j e vse pod-

v r ž e n o r i t m u : o d s o l n c a , ki k r o ž i s s v o j i m p l a n e t a r n i m s i s t e m o m 

p o v e s m i r j u , d o čuvs tev , k i se p o r a j a j o v k r o g u n a š e zaves t i . Z a t o 

j e b i l t a k o g e n i j a l e n i n s t i n k t č l oveš t va , k o j e us tvar i l b a j k e , k a k r š n a 

je p ove s t o O r f e j u , o s l e p e m pevcu H o m e r j u , o p o l j s k e m r a p s o d u 

W e r n y h o r i . 

O b r a z i l n e u m e t n o s t i p a s o v e d n o u p o r a b l j a l e m o t i v e , k i s o 

b i l i v z ve z i z m u z i k o . A n t i č n i rel ief i s o vs i p o l n i z g o d b o O r f e j u , 

A p o l o n u in M a r s i j i , i g r a j o č i h F a v n o v in P a n a ter p l e š o č i h dek l i c . 

In k o je p o z n e j e k r š č a n s k a f a n t a z i j a n a p o l n i l a s v o j e n e b o s t r u m a m i 

a n g e l o v in s v e t n i k o v , s o b i l i z o p e t i g r a j o č i in p o j o č i a n g e l i , ki s o 

se p o j a v i l i n a o n i h s l i k ah , v ka te r ih se j e p rv i k r a t zače l i z raža t i d u h 

m o d e r n e g a , i n d i v i d u a l n e g a m i š l j e n j a i n ž i v l j e n j a : a n g e l i i g r a j o i n 

p o j o v s l a vo M a d o n i n a s l i k ah C i m a b u a in s tar ih s i e n s k i h m o j s t r o v 

ter p o l n i j o s s v o j i m p e t j e m in s v i r a n j e m v r tove n a s l i k ah p o r e n s k i h 

m i s t i č n i h s l i ka r j ev . I n g o t o v o i m a tu s v o j v z r o k t u d i ž e v s r e d n j e m 

v e k u t o l i k ok r a t p r e d s t a v l j a n i m o t i v p l e š o č e hčere H e r o d i j a d i n e 

R i t m i k a n j e n e g a te lesa , p r e g i b a j o č e g a se o b g l a s o v i h m u z i k e , j e 

m a m i l a ž e n e z n a n e k i p a r j e g o t s k i h ka ted ra l i n f a n t a z i j o v e l i k ega 

G i o t t a i n n j e n a č u d e s n a m o č m a m i še d a n d a n e s u m e t n i k e : W i l d e 

in K a s p r o w i c z , B e a r d s l e y i n M o r e a u s o č rpa l i iz n j e n e z g o d b e k a k o r 

iz b r e z m e j n e z a k l a d n i c e . 

M o t i v i , k i s o b i l i v z ve z i z m u z i k o , s o d a j a l i s l i k a m o n o g l a d k o s t 

i n č u d o v i t o r i t m i k o , k i j o v e d n o o b č u d u j e m o . I n z o p e t n i s l u č a j , d a 

s o b i l i n a pr . n a j s l a v n e j š i o b r a z i l n i u m e t n i k i o b e n e m t ud i s a m i 

u s t va r j a j o č i r nuz i k i a l i p a s o vsa j ime l i z e l o f i n o razv i t č u t z a g o d b o . 

Z n a n o j e , d a j e b i l L e o n a r d o d a V i n c i p r i s v o j i h s o d o b n i k i h i n 

m e c e n i h b o l j v č is t ih ko t m u z i k n e g o p a k o t s l i ka r , i n še v n a j n o -

v e j š e m Času je b i l k r a sen p r i m e r z a t o t rd i tev p o l j s k i ve l i k i d r a m a t i k 

in s l ikar W y s p i a n s k i , k i si je s a m u g l a s b i l p e s m i z a s v o j e d r a m e . 

V s a o n a t a j n o s t n a k raso ta i n n e p o j m l j i v a o m a m n o s t , k i ve j e iz 

n a j č u d o v i t e j š e g a por t re ta , k a r j i h p o z n a z g o d o v i n a č l o ve š ke u m e t n o s t i , 

iz L e o n a r d o v e „ M o n n e L i s e " , p a j e z o p e t v z ve z i z t n u z i k a l n o 

r i tm i k o . K o je n a m r e č L e o n a r d o s l i ka l to s v o j e n a j v e č j e i n naj-

d o v r š e n e j š e d e l o , je da l v s o s e d n j i s o b i ves č a s igra t i s o l n č n e p e s m i . 



I n čar te m u z i k e j e lege l tej l ep i ž e n i v d u š o in seva v v e č n e čase 

iz n j e n i h oč i , iz p u r p u r n i h us t n i c , iz l i n i j n j e n i h be l i h r ok . . . 

In l is ta j te v z g o d o v i n i č l o v e š ke u m e t n o s t i , k jer hoče te , p o v s o d 

v id i te r i tm i k o , i z v i r a j o č o iz m u z i k e . F l o r e n t i n s k i mo j s t r i i n cela be-

n e š k a š o l a , n e m š k i , f r a n cosk i i n h o l a n d s k i u m e t n i k i , — vsi s o za-

j e m a l i iz m o t i v o v , s o r o d n i h s h a r m o n i j o , ki j o r od i le u m e r j e n o 

p a d a n j e i n n a r a š č a n j e m u z i č n i h g l a s o v . 

D v a s l i ka r j a sta p a p a č n a j g l o b l j e p o s e g l a v ta m i s t e r i j ; o b a 

sta u m r l a m l a d a , k a k o r u m i r a j o l j u d j e , ki s o p i l i iz č a še ž i v l j e n j a i n 

s p o z n a n j a ve č n e g o n a v a d n i s m r t n i k i ; de l a o b o j i h s o k a k o r z a m i š l j e n , 

s a n j a v s m e h l j a j , ki tnu j e n e k j e n a d n u p r i m e š a n a k a p l j a o t o ž n o s t i . 

P rv i je b i l G i o r g i o t i e , d r u g i W a t t e a u . 

G i o r g i o n e j e b i l s i n Venec i j e v o n i h d n e h , k o j e v r ve l o p o 

n j e n i h p a l a č a h n a j š u m n e j š e vese l je , k o s o se p o v r t ov i h , k i s o j i h 

i m e l i na k o p n e m b e n e š k i b o g a t a š i , g l a s i l e n e p r e s t a n o z vene če p e s m i , k o 

j e s led i l p r a z n i k p r a z n i k u i n vese l ica vesel ic i . V t em sve tu j e zraste l ta 

u m e t n i k , n a j več j i l i r ik m e d s l i ka r j i , i n n j e g o v e s l ike s o k a k o r s o l n č n e 

p e s m i o n i h b e n e š k i h d n i . Le p o g l e j t e v F l o r e n c i n j e g o v „ K o n c e r t " ! 

K a k o p r e p r o s t m o t i v ! A v g u š t i n e c , i g r a j o č n a s p i n c t u , z a n j i m ko ra r 

z v i o l o n č e l o m in v o z a d j u m l a d e n i č , z r o č iz s l ike ! In v e n d a r n i n i h č e 

d r u g i t a k o izraz i l o n e g a č u d e s n e g a n a s t r o j a , k i g a rod i v č l ovešk i 

d u š i h a r m o n i č n a t n u z i k a , k a k o r r a v n o G i o r g i o n e v t em s v o j e m d e l u . 

S a j ste ž e cu l i B e e t h o v e n o v kvartet , k o se j e p o č a s i z g r i n j a l m r a k v 

s o b o in se j e v l i va l s k o z i o d p r t o o k n o z vrta v o n j p o l e t n i h d n i ? 

T a k š n i h t r e n o t k o v se s p o m i n j a t e p red t em G i o r g o n o v i m u m o t v o r o m . 

V d u š i j e vse j a s n o , vse p o k o j n o , n i ž a l o s t i v n j e j , vse ž i v l j e n j e j e 

k a k o r o d d a l j e n sen in n i česa r n i v m i s l i h i n v srcu , s a m o g l a s o v i , 

s a m a d i v n a , n e d o u m n a h a r m o n i j a . 

A m o r d a se s p o m i n j a t e t u d i n j e g o v e g a „Konce r t a n a p r o s t e m " , 

v i s e čega v L o u v r u ? O n a s o l n č n a g o r e n j e i t a l i j a n s k a p o k r a j i n a v o z a d j u 

i n i g r a j o č a d r u ž b a v o s p r e d j u , — a l i se s p o m i n j a t e ? D v e n a g i ž e n s k i 

te les i , s to ječa dek l i c a i n sedeča , i g r a j o č a n a f lavt i , ter m l a d e n i č z l u t n j o 

i n o n i , k i t a k o p o z o r n o p o s l u š a in se h o č e r a zgova r j a t i — . K d o r 

j e v ide l to s l i k o enk ra t , j e n e p o z a b i n i k d a r ! V n j e j j e s a m a g o d b a , 

s a m a s o l n č n a r i tm i k a . G l e d a l c u se z d i , d a se j e p red n j e g o v i m i 

o č m i u resn i č i l T e o k r i t o v sen . N i m f e se p o g o v a r j a j o s p o č i v a j o č i m i 

p o t n i k i iti t i h o š u m i j o d revesa , o č e m ? — o neves t i c i , o m l a d i ž e n i . . . 

N e , ne , pas t i r j i s o t o i n si p o j e j o p e s m i . I n vsa s l i ka j e k a k o r 

s a n j a v pas t o r a l e . 



In ta pa s t o r a l e je še r a z l o č n e j e z a z v e n e l d v e sto let j i p o z n e j e 

iz W a t t e a u j e v i h s l ik . Tak r a t j e b i l o vse ž i v l j e n j e k a k o r s en o A r k a d i j i 

in W a t t e a u j e b i l n j e g o v na j več j i poe t . N j e g o v e s l i ke s o s a m i kon-

certi , s a m s m e h i n pe t je , s a m o r a z k o š n o i g r an j e . I n v s e p o v s o d m o t i v i 

za je t i iz m u z i k e . V z e l e n i h v r t ov i h , k je r t i h o š u m i j o v i s o k a d revesa , 

sta sed l a n a m a r m o r n o k l o p p o d E r o s o v i m k i p o m m a r k i z i n m a r k i z a , 

o p r a v l j e n a v sv i l ene pas t i r ske o b l e k e . S m e j o č sta sc p o l j u b i l a in z 

e l e g a n t n o k r e t n j o je sege l p a r f u m o v a n i pas t i r p o g i t a ro , l e ž e č o p r ed 

n j i m n a stez ic i , i n je z a i g r a l s m e j o č o se p e s e m . . . 

A l i p a se je z b r a l a d r u ž b a n a trati kra j p o t o k a i n se s m e j e i n 

p o j e i n ig ra i n z a b a v a , ker j e vse ž i v l j e n j e s a m s m e h in s a m s o l n č e n 

s i j a j . I n k a k o r vese la p e s e m s o t u d i b a r ve teh s l i k i n n j i h s m e j o č a 

in i g r a j o č a se h a r m o n i j a . — 

G l o b o k a j e ta vez , ki s p a j a o b r a z i l t i o u m e t n o s t z rnuziko, a 

še o ž j a j e vez m e d rnuziko i n p o e z i j o , ker sta o b e v č a s u r a z de l j e n i 

i n r a zv i j a j o č i se ter hk r a t u n a s l u h d e l u j o č i u m e t n o s t i . T u d i v poe z i j i 

p rep le t a i n b l a ž i ter s p a j a vse v s o g l a s j e m u z i k a . S a j jc v s aka 

u m e t n o s t o d b l e s k ž i v l j e n j a . Ž i v l j e n j e p a n a m b l a ž i i n o s l a j a r i t em , 

ki j e p reveva , p e s e m , g o d b a , ki j e v čas i h n e s l i š i m o , k i p a v e n d a r 

z v e n i v n a š i d u š i . 

V poe z i j i j e p r i m e r o v m i l i j o n . A n i h č e n i t ega m e n d a l epše i z raz i l 

n e g o S h a k e s p e a r e , k o j c us tvar i l pet i ak t „ K u p c a b e n e š k e g a " . Vs i 

b o j i , vse strast i s o se p o m i r i l e , ž i v l j e n j e j e p r i p l u l o v t ih p r i s t a n , 

s m e h j e okras i l i n o s l a d i l s l ehe rn i k o r a k i n vsa bo l e s t j e p o z a b l j e n a . 

I n t eda j se zbe re vsa d r u ž b a v m e s e č n i n o č i i n se s m e j e i n razgo-

var j a , i n z a z v e n i g o d b a i n vse j e s a m p o k o j i n s a m a h a r m o n i j a . V s e 

se j e s p o j i l o v d i v n i m u z i k i i n ves sen o ž i v l j e n j u j e k a k o r sa t i j av 

pas t o r a l e . 

V F l o r e n e i , koncc junija 1910. 

P a s t u š k i n : 

Ponos. 

t ogu j e t e , sestre p l a t a n e , 

če v a m listi p a d a j o k n o g a m , 

če vrše n a d v a m i č r ne v r ane 

K a j u m i r a š , ti m o j ore l s iv i , 

m o š k i , d o n e b e s n i m o j p o n o s ? 

N a j se o n a s m e j e , ti p a ž i v i , 

k d o v e k a m ! a l b a t r o s ! 



Sorodni duši. 
Spisal Jos ip P r e m k . 

III. 

a m j e sede l L o v r o v k r č m i v P o d m o s t j u . 

S k o z i o k n o s o li l i v s o b o m e d l i z i m s k i ža rk i 

in o b s e v a l i be l i o b r a z č r n o l a s e K a t i n k e , ki 

j e sede l a pr i peč i in k r p a l a ro žas t n a m i z n i 

prt . V č a s i je p o v z d i g n i l a oč i k Lov r e t u — 

g l o b o k e i n t e m n e in n a d r o b n i h , rdeč ih ust-

n i c a h se j e p o j a v i l n a s m e h , k i se m u j e zde l t a k o l j u b e k in v 

ka t e r em j e v i de l v s o n j e n o o d k r i t o s r č n o , n e d o l ž n o d u š o . . . 

„To re j p r a v i š , " j e p o v z e l a K a t i n k a i n g a l j u b e z n i v o p o g l e d a l a 

— „ d a se h u d u j e t u d i U r b a n o v e c n a d n a š o g o s t i l n o ? Č u d n o , sa j 

je b i l ž e s a m pa rk ra t t u k a j ! " 

„ O n ? U r b a n o v e c ? " se j c z a č u d i l L o v r o in razš i r i l o č i , k o t d a 

ne m o r e ver jet i . 

„ G l e j l i s j aka , a d r u g a č e g o v o r i o teb i in t v o j e m g o s p o d a r j u , 

k o t da sta o b a g a r j a v a ! " . . . 

„ K a j g o v o r i ? " je p o v p r a š a l a K a t i n k a i n p r e n e h a l a s š i v a n j e m . 

„ N o , p o prav ic i p o v e j , sa j ne b o n i k d o zvede l . V e š , teb i v e r u j e m , 

L o v r o , ker si m i bi l ž e n e k d a j n a j o d k r i t o s r č n e j š i i z m e d v s e h ! " 

T o j e i z p r e g o v o r i l a s t a ko l j u b k o z v e n e č i m g l a s o m , d a b i j i 

L o v r o p o v e d a l vse . . . pa če b i z a h t e v a l a še t a ko s k r i v nos t . V e n d a r 

je še n e k o l i k o p o r no l č a l , ko t d a p r e m i š l j u j e , a l i b i j i p o v e d a l a l i n e . 

„ T a k o m i s l i j o , " j e de j a l n a p o s l e d b o l j t i h o — „ d a sta si s t em člo-

v e k o m iz m e s t a , ki j e n ap r av i l to h i š o , t a k o n e k o l i k o b o l j — o ž j a . . . " 

„ K a k o ? " j e p o v p r a š a l a K a t i n k a , a rdeč ica v o b r a z u j o j e iz-

d a j a l a , d a ve , ka j m i s l i L o v r o . 

„ N o , t a k o . . . d a g l e d a b o j d a za t ebo j . S t a r o ž e n s k o i m a in — " 

„ In ti to v e r j a m e š ? " g a j e p r ek i n i l a K a t i n k a i n g a p o g l e d a l a 

n a r a v n o s t v oč i . 

„ J a z n e , " j e za t rd i l L o v r o — „ker p o z n a m o p r a v l j i v e j e z i k e 

in v e m , d a se ti g o d i k r i v i c a . " 

K a t i n k a g a j e p o g l e d a l a h v a l e ž n o . P o l o ž i l a j e š i v a n j e p o l e g 

s ebe na k l o p , s k l en i l a r oke v n a r o č j u i n zr la n e k a j časa m o l č e 

p redse . L o v r o j e v i de l , k a k o j e h i t re je i n h i tre je u t r i p l j e j o d o l g e , 

č r n o s v i l e n e t repa l n i ce i n k a k o j i p o l j e j o m l a d e prs i . . . 



„ N o , v i d i š , z a k a j si m e s i l i l a , d a s e m ti p o v e d a l — seda j s i 

ž a l o s t n a . " 

K a t i n k a j e o d k i m a l a i n p o v z d i g n i l a oč i k n j e m u . „ Z a k a j b i 

b i l a ž a l o s t n a ? " je o d v r n i l a p o l g l a s n o in se ho te l a c e l o n a s m e h n i t i . 

„ S a j v e m , k a k o m i s l i j o o m e n i , d a s i j i m n i s e m s tor i l a n i k o l i n i č 

ž a l e g a ! " 

N a t o j e u m o l k n i l a . T u d i L o v r o j e n e k a j č a sa m o l č a l . 

„ Č u d n i in z l o b n i l j u d j e s o t o , " j e p o v z e l čez n e k a j č asa . 

„ S v o j i h g r e h o v n e v i d i n i k d o , i n če se g o v o r i o ka te r i ko l i n a p a k i , 

s o vsi s a m i sve tn ik i . M e d n j i m i s e m r o j e n , a v e n d a r se m i s t u d i j o 

i n s r a m m e j e , d a je tu kra j m o j e z i be l i . I n v se se j e r o d i l o iz 

h i n a v š č i n e , ker j i h n i , d a b i j i m p o v e d a l i k a k o r ž u p n i k A n t o n : d o 

z a d n j e g a kota j e cerkev p o l n a , a n i t i dese t j i h n i r e s n i č n o p o b o ž n i h . 

R e č e m ti, K a t i n k a , d a s i j e g r d o : n i j i h m o r d a d a l e č p o sve tu t a ko 

h i n a v s k i h l j u d i , k a k o r s o v t em Z a p o l j u . " 

K a t i n k a g a j e p o s l u š a l a i n n i t i z o č e s o m n i t ren i l a , ker t a k o 

j i n i L o v r o še n i k d a r g o v o r i l . 

„ N i k o l i n i s e m m i s l i l a , d a j i h t a k o p o z n a š , " j e o d v r n i l a z ado-

v o l j n o in se z a g l e d a l a s k o z i o k n o t ja v k l a nec , ki j e b i l p o k r i t s 

p r v i m s n e g o m . „ K o b i t rpe l t o l i k o , k o l i k o r s e m p re t rpe l a m e d n j i m i 

j a z , p o t e m b i j i h p o z n a l še b o l j . V ča s i , k o se s p o m n i m s vo j i h de-

t i n s k i h let tu v Z a p o l j u , r a z u m e m n j i h z l o b n o s t , a n j i h n e u s m i -

l j enos t i še d a n e s n e m o r e m u m e t i . T u d i ž u p n i k A n t o n m i j c m n o -

g o k r a t de j a l , d a b i n e os ta l m e d t e m i l j u d m i , p a d a g a p o s t a v i j o 

z a š ko f a . T a m n a D o l e n j s k e m ž i v i na s a m o t n i ž u p n i j i s tokra t za-

d o v o l j n e j e , n e g o je t u , k je r se k l a n j a j o l j u d j e č i s to d r u g e m u b o g u . N i č 

l j u b e z n i n i t u k a j in n i k a k e p o n i ž n o s t i , n i č ž i v l j e n j a , n e p o b o ž n o s t i — 

s a m o be sede n a j e z i k u in s v e t o h l i n s k o v r t en j e oč i iz p o b o ž n o s t i 

z a r a d i i m e n a in d o b i č k a . — 

L o v r o j i je s m e h l j a j e p r i k i m a l i n K a t i n k a j e p o s e g l a z o p e t 

p o š i v a n j u . 

„ P a k a k o , d a si p r i š l a n a z a j m e d n j e ? " j e p o v p r a š a l L o v r o , 

d a b i z o p e t pr iče l p o g o v o r . 

K a t i n k a j e s k o m i g n i l a z r a m e n i i n s k i n i a l a . „ S a j s a m a n e v e m , 

k a k o d a s e m za že l e l a n a z a j m e d te l j u d i , k o s e m n e k a j t a k o ž e l j n o 

č a k a l a , d a j i h z a p u s t i m . N e k a j m i n i d a l o m i r u . . . n e k a j j e k l j u v a l o 

v s rcu , d a s e m m a r s i k a t e r o n o č j o k a l a d o zo re , a tu n i n i č b o l j e . 

V srcu č u t i m n e k a k o p r a z n o t o , ne česa p o g r e š a m , a s a m a n e v e m 

ka j . . . Z d i se m i , d a s e m n a sve tu č i s to , č i s to n e p o t r e b n a , s a m o 

v n a p o t j e i n s p o t i k o d r u g i m . . . " 



Ž a l o s t e n j e pos t a l n j e n g l a s i n oč i j e vp r l a v t la . L o v r e t u j e 

b i l o , ko t d a m o r a s top i t i k n j e j i n j i p o v e d a t i , d a n i n e p o t r e b n a 

na sve tu in d a b i b i l o n s i l n o ž a l o s t e n , a k o b i j e n e b i l o . . . A 

p r e m a g a l se j e , ker K a t i n k a se m u j e z a z d e l a t a k o č is ta i n n edo-

t a k n j e n a , d a b i j o onečas t i l ž e z n e s p o d o b n o m i s l i j o . P o d p r l si j e 

g l a v o z o b e m a r o k a m a in se z a g l e d a l v n j e n o r de čka s t o c o p a t i c o , 

ki j e l j u b k o k u k a l a i z p o d č r n e g a kr i l a . 

O d peč i se j e š i r i la p o s o b i p r i j e t na t o p l o t a , z u n a j p a s o 

s m r e k e n a k l a n c u u p o g i b a l e s v o j e p a h l j a č a s t e ve je p o d b e l o t e žo . 

Lov r e t u se j e z d e l o , k o se j e oz r l s k o z i o k n o , d a n i d o ž i v e l še 

n i k d a r t a ko l epe z i m e . Č i s t i n rezek z r ak j e d rh te l z u n a j n a d p o l j e m , 

a n j e m u j e b i l o t a ko g o r k o in p r i j e t n o , d a b i šel i n z a u k a l sred i 

s n e ž e n i h p o l j a n . . . 

„ G l e j , d a n e s s e m t a ko n e k a k o s r e č en , " j e p o v z e l , k o j e K a t i n k a 

z a m i š l j e n o z r l a p r e d se — „ ko t b i m i n e b i l a u m r l a p red m e s e c e m 

d n i m a t i . " 

„ N o , v i d i š , ti si j o v s a j p o z n a l , m e n i p a n i b i l a sreča n i t i 

t o l i k o m i l a ! D a b i i m e l a sa j e n e g a s vo j i h , a s e m , k o d a s e m p a d l a 

z n e b a ! " 

„ N o , sa j je z m e n o j s k o r o r a v n o t a k o , " j o j e s k u š a l n e k o l i k o 

to l a ž i t i . „ M a t i , d a , ma t i m e je l j u b i l a , a oče ta n i s e m p o z n a l . T a 

Š t a c u n a r p a m i j e t u d i vse pre j n e g o — o č i m . Č u d n o , d a g a j c 

vze l a m o j a m a t i ! " 

„ V i d v a se m e n d a ka j s l a b o r a z u m e t a , k a k o r p r av i j o , a l i n e ? " 

L o v r o se j e n a s m e h n i l p r i s i l j e n o i n si n a t o č i l v i n a . 

„ K d o b i se r a z u m e l s t a k i m b re z s r č t i e ž em in s k o p u h o m ! " 

„ D a j e s k o p u h , t ega p a n i s e m m i s l i l a , " se j e z a č u d i l a K a t i n k a 

in p res ta l a s š i v a n j e m . 

„ Z a k a j n e ? " j o j e p o v p r a š a l L o v r o . 

„ Z a t o , ker sta b i l a z n e k i m t r g o v c e m iz t rga ž e pa rk ra t t u k a j , 

a j e vse le j vse o n p l a č a l ! " 

L o v r o j e z a č u d e n j a r azp r l oč i i n p rv i h i p n i m o g e l n i t i od-

govo r i t i . 

„ K a j m i p r av i š , K a t i n k a ! ? M o j o č i m , d a j e b i l pr i teb i i n 

ce lo p a r k r a t ? — " 

„ N o , d a ! " j e p r i k i m a l a K a t i n k a . 

„ Č u d n o ; t ega b i n e ver je l , d a m i j e p o v e d a l k d o d r u g i . " 

„ S a j t o v e n d a r n i n i č t a k o g r o z n e g a , " j e d o s t a v i l a K a t i n k a . 

„ R a z l i č n i l j u d j e p r i h a j a j o s e m . " 



„ D a , d a , r a z l i č n i I j n d j e ; a d a j e m e d n j i m i t u d i m o j o č i m , t o 

j e z a m e nov i c a . S t o i n s t o k r a t j e ž e p r ok l e l t o h i š o ; č l o vek b i m i s l i l , 

d a se j e o g n e n a t i soč k o r a k o v ! " 

K a t i n k a se j e n a s m e h n i l a i n j e p o g l e d a l a Lov re t a z n e k a k o 

z a m i š l j e n i m i o č m i . . . a L o v r o j e g l e d a l p r e d se in s t i sn i l o b r v i v 

o s t ro čr to . 

„ V r a g v z e m i te l j u d i ! " je z a m r m r a l i n s k i m a l z g l a v o , pr i t em 

p a p o g l e d a l K a t i n k o z v p r a š u j o č i m p o g l e d o m , k o t d a j e n c r a z u m e 

a l i j i n e — v e r j a m e . . . 

„ K a j p r e m i š l j u j e š ? " g a je p o v p r a š a l a K a t i n k a . 

„ O s v o j e m o č i m u , " j e o d v r n i l L o v r o in p o b o b n a l s prs t i p o 

m i z i . „ A k o z a h a j a s e m k a j , v e m , d a n e h o d i z d o b r i m n a m e n o m , 

p a n a j n a m e r a v a k a r ko l i . . . Š e n i k d a r n i m i s l i l ta č l o vek d o b r o 

in p o š t e n o — " 

„ M o r d a g a s o d i š p a v e n d a r n e k o l i k o p r eo s t r o , " j e o p o m n i l a 

K a t i n k a , a n j e n o b r a z j e os ta l h l a d e n i n m i r e n , k o t d a g o v o r i o 

n a j v e č j e m t u j c u . 

„ P o z n a m g a , " j c o d v r n i l L o v r o in n a g u b a n č i l č e l o , k o t d a m u 

j e k a n i l v d u š o b o g v e k a k o ž a l o s t e n s p o m i n . . . „ Š e v s a n j a h m e 

o b l i j e m r z l a z o n a , če z a g l e d a m n j e g o v o b r a z , t iste p r i j a z n e oč i , k i 

z n a j o t a k o h l i n i t i . . . M o j a m a t i j i m je ve rova l a , u b o ž i c a , i n t u d i 

m n o g i d r u g i j i m ve r u j e j o , a j a z n e ! " 

S k o r o z a d i r a j o č i n o s o r e n j e p o s t a l n j e g o v g l a s i n K a t i n k a se 

j e p r i m e k n i l a b l i ž e k peč i , ko t d a se g a b o j i . . . 

„ A k o h o d i s e m , " je n a d a l j e v a l L o v r o — „ z a l e z u j e m e n e a l i p a — " 

„ N o , ka j m i s l i š ? " g a j e K a t i n k a v p r a š a l a , k o j c L o v r o u m o l k n i l . 

„A l i pa t ebe in g o s p o d a r j a te h i še , z o p e r ka te rega ve t o l i k o 

p o v e d a t i ! " 

„ S a j v e n d a r ve , d a j e bra t ž u p n i k a A n t o n a ; d r u g a č e b i t u d i 

m e n e n e b i l o n i k d a r t u k a j ! " 

„ V e d i v r ag , ka j n a m e r a v a ; b rez v z r o k a g o t o v o n e h o d i s e m , " 

j e za t rd i l L o v r o in i zp i l k o z a r e c r u m e n e g a v i n a . „ N a v a d n o z a h a j a 

k U r b a n o v c u , k je r te g l o d a j o d o kos t i — " 

„ K o g a g l o d a j o ? " se j e z a g r o h o t a l m e d vrat i v i s ok , p rece j s u h , 

n a p o l g o s p o s k o o b l e č e n č l o v ek , k i g a j e l a h k o v s ak s p o z n a l z a va-

š k e g a uč i te l j a . 

„ D o b e r d a n , g o s p o d A ž m e , " g a j e p r i j a z n o p o z d r a v i l a K a t i n k a 

in m u p r i ne s l a o b i č a j n o če t r t i nko . 

„A l i s e m m o r d a ka j z m o t i l ? " je d e j a l uč i te l j , se p o g l a d i l p o 

t e m n i h b r k i h in p o g l e d a l s m e h l j a j e Lov re t a i n K a t i n k o . 



„ K a k o t o m i s l i t e ? " j e p o v p r a š a l a K a t i n k a z n a s m e h o m in s ed l a 

z o p e t k peč i . 

Uč i t e l j j e sede l n a k o n e c m i z e Lov r e t u n a s p r o t i , na toČ i l i n 

s reba l v d o l g i h p o ž i r k i h . K o si j c b i l p r i ž g a l v i r ž i n k o , se j e o b r n i l 

p ro t i K a t i n k i . 

„ T a k o m i s l i m , k a k o r m i s l i j o Z a p o l j a n č a n i , " j e o d v r n i l — „ d a 

s o za Lovre t a ž e p r i p r a v l j e n e v is l ice , če se b o še ka j d o s t i k repča l 

v te j le k r č m i ! " 

L o v r o se j e z a s m e j a l , t u d i K a t i n k a se j e n a s m e h n i l a , a uč i te l j 

j e z b r a l o b r a z v s i l n o resne g u b e . 

„ N o , n o , b o s t a v i de l a , d a g o v o r i m resn ico . K d o r h o d i v 

g o s t i l n o s e m v P o d m o s t j e , n e s p a d a v Z a p o l j e m e d b o g a b o j e č e in 

ve rne l j u d i , t e m v e č n a v i s l i c e ! H a , ha , h a ! " 

G r o z n o se j e z a g r o h o t a l uč i te l j . K a t i n k a j c p o g l e d a l a Lov re t a , 

a ta j e — m o l č a l . 

„ D a n e s p a ste č u d n o d o b r e v o l j e , " j e d o s t a v i l a n a p o s l e d 

K a t i n k a . 

„ K a k o r v e d n o ! K a j p a b i se č l o vek cmer i l , k o j e v s e e n o , a l i 

se s tne je a l i j o č e : ka r j e , t o j e i n se n e d a i z p r e m e n i t i . J a z s e m 

s l u č a j n o v Z a p o l j u uč i te l j , n e g o s p o d , n e k m e t , n e l a čen , n e sit , 

p o p o l n o m a k a k o r j e p r i m e r n o v z g o j i t e l j e m n a r o d a . V i d i t e , t a k o 

i m e n i t n o s l u ž b o i m a m , z a t o p a t u d i t a k o i m e n i t n o p l a č o ! H a , h a ! 

A m p a k i z p r e m e n i t i se n e d a in se n e s m e , ker d r u g a č e p r i d e n a p u h , 

o če n i č e m u r n o s t i . Uč i t e l j p a n e s m e b i t i n i č e m u r e n , a m p a k s k r o m e n 

in n e z n a t e n , k a k o r j e s k r o m n o in n e z n a t n o l j u d s t v o , s ka t e r im i m a 

o p r a v k a . T a k o j e , v i d i t a , p a b i n e b i l vese l s v o j e p resve t le č a s t i ? " 

S p e t se j e z a s m e j a l uč i te l j A ž m e , a t r pka p o t e z a se j e zač r t a l a 

v k o t u n j e g o v i h u s t n i c i n oč i j e vp i ra l m a l o m a r n o v t la . 

„ In n a m e s t o h v a l e ž n o s t i , " se j e r a z v n e m a l d a l j e — „ ž a n j e m 

n e h v a l e ž n o s t . I n v e n d a r s e m včas i še z a d o v o l j e n , ker t u p a t a m n a j d e m 

č l o vek a , k i se z a v e d a , ka j j e p r av i n k a j ne , s a m o g l a s n o si t ega 

n e u p a p o v e d a t i , ker ve , d a j e p ro t i ve l i k i več i n i . Ve r u j t a m i , d a ta 

n a r o d v d u š i n i t a k o o k u ž e n in z a s l e p l j e n , ce lo za m a r s i k a j do-

b r e g a j e d o v z e t e n , s a m o z a p e l j a n j e i n h i n a v š č i n a j e n j e g o v a nesreča . 

H i n a v s k i p a m o r a b i t i , ker če b i n e b i l h i n a v s k i , b i b i l zv i t , n e i z 

h i n a v š č i n e , a m p a k iz p r i r o j e no s t i , k a r p a n i , k a k o r s e m d e j a l . I n 

s t a v i m , če b i se z g o d i l č u d e ž , d a b i p r i še l z o p e t č l o v ek , k a k o r j e 

b i l ž u p n i k A n t o n , i n p o v e d a l te b e s e d e s p r i ž n i c e , b i g a n a r o d 

o b s o d i l s a m , ker l j u d j e s o r a z u m n i i n b i v e de l i , d a j e p ro t i več i n i . 

V e č i n a p a j e p o m e m b n a , i n k d o r j e z o p e r n j o , j e t epec k a k o r j a z 



i n n e k a j m o j i h t ovar i šev , k i s i p l j u j e m o v l a s t n o s k l e d o . Z a k a j 

t u d i uč i te l j n i t a k o ž a l o s t e n pok l i c , če h o č e bi t i z n a r o d o m , to se 

p r a v i : z v e č i n o . I n p o z n a m j i h , ki d e l a j o p r a v t o l i k o , k o l i k o r j a z 

a l i p a še m a n j , p a ž i v e u d o b n o , i n t u j e c b i j i m n a rast i n i k o l i n e 

p r i s od i l , d a so uč i te l j i t ega n a r o d a . " 

T a k o j e g o v o r i l uč i te l j b o l j s a m z a se n e g o Lov r e t u a l i K a t i n k i ; 

g l e d a l j e v t la i n včas i se j e k o m a j r a z u m e l o , ka j m r m r a . 

„ K j e p a os t a j a s eda j g o s p o d o r g a n i s t ? " j e p o v p r a š a l a K a t i n k a , 

k o je uč i te l j u m o l k n i l . 

„ O r g a n i s t ? " j e p o v z e l uč i te l j i n p o g l e d a l K a t i n k o z n a s m e h o m . 

„ O r g a n i s t a j e sreča la p a m e t — to se p r a v i : i z p r ev i d c l j e i n s p o z n a l 

s vo j g reh i n se skesa l . F a n t je še m l a d — a l i p r em i s l i t i z n a , k a k o 

i n ka j j e b o l j e ! Iz m e s t a j e p r i nese l n e k a j z d r a v i h m i s l i in ž e s e m 

mis l i l o b n j e g o v e m p r i h o d u , d a o s t a n e m o ž . S l a b o i m e j e u ž i v a l 

v Z a p o l j u , i n t o j e j a s n o z n a m e n j e , d a j e m i s l i l z m e n o j . N o , d a ! 

S a j j e p r i h a j a l t ud i s e m v P o d m o s t j e i n včas i j e p o v e d a l ka j t a ko 

p a m e t n e g a , d a s e m se č ud i l . T a k i h o r g a n i s t o v n i m n o g o v n a š i 

d o m o v i n i ! N a prste b i j i h l a h k o p reš te l , in t o j e s p o z n a l t u d i o n . 

P rav ž a l m i j e f an ta , p a k a j se ho č e . S e m v P o d m o s t j e , v e m , d a 

ne p r i d e v e č ! " 

„ Z a k a j ? " se j e z a č u d i l a K a t i n k a . „ K a k o l e p o j e včas i z a i g r a l 

n a g i t a r o . " 

„ S e d a j b o igra l p a še l e p š e , " se j e n a s m e h n i l uč i te l j in si 

n a t o č i l v n o v i č — „ k o i m a d v e s l u ž b i . P r o s i m v a j u , k d o b i se b r a n i l 

p o s t r a n s k e g a z a s l u ž k a — vsak m e s e c šes tdese t k r o n i c ! I n o r g a n i s t 

j i h z a s l u ž i , ker j e pos t a l o b č i n s k i t a j n i k , k a r b i n i k d a r n e b i l , če 

bi h o d i l z m e n o j i n p o k u š a l v i n o tu le v P o d m o s t j u . Z b r a l i s o se 

Š t a c u n a r ko t na j s t a re j š i o b č i n s k i s ve t ova l e c , ž u p n i k ko t prv i z a n j i m , 

U r b a n o v e c , sret i jsk i ž u p a n in še n e k a j d r u g i h m o d r i h m o ž p a s o 

g a pok l i c a l i m e d s e in s o n ap r a v i l i . Z ve če r je pr iše l k m e n i i n m i 

p o v e d a l , d a j e pos t a l t o in to . . . D a se b o k m a l u l a h k o o ž e n i l i n 

n a j m u n e z a m e r i m , ker n e b o h o d i l v e č v P o d m o s t j e . I n ka j s e m 

h o t e l ? — S a j veste — j e de j a l — s l u ž b a j e le s l u ž b a ; č l o vek n e 

m o r e ž ivet i o d z r a k a ! — Po t r e p a l s e m g a p o r a m i in g a p o h v a l i l : 

Z e l o z g o d a j ste s p o z n a l i s v o j o z m o t o , i n t o j e p r a v ; če b i se stvar 

r azv lek l a in u k o r e n i n i l a , b i b i l o t e ž a vne j e , ker s t a r e m u g r e š n i k u se 

n c d a t a ko h i t ro o d v e z a . To re j le s r e č n o ! T a k o s e m m u de ja l i n 

od š e l j e b rez o d g o v o r a . D r u g i d a n se m e je o g n i l i n s eda j pri-

h a j a m s a m ! " 

„ Č u d n o , " j e z m a j a l L o v r o i n p o g l e d a l K a t i n k o . 
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„ N i č č u d n o , " m u j e u g o v a r j a l uč i te l j . „G l e j t e , L o v r o ! V i ste 

m e d v a š č a n i v Z a p o l j u n a j b o l j i z o b r a ž e n i , p a ne bo s t e n i k o l i n e ob-

č i n sk i t a j n i k , n e ž u p a n , n e sve tova lec , še z a s r e n j s k e g a pas t i r j a n e 

v e r j a m e m , d a b i vas i zb ra l i . Z a k a j ? K e r n i s te k a k o r v a š o č i m 

Š t a c u n a r , ker se b o j d a ž en i t e pr i te j le K a t i n k i , k i j e vseh n e č e d n o s t i 

p o l n a , i n ker ste p r i j a z n i z m e n o j , ki s e m t r d n o p r e p r i č a n , d a p r i d e 

čas , č e t ud i še n e t a k o h i t ro , k o b o stal t u j e c — g o s p o d a r n a n a š i h 

t leh in d e j a l : B i l j e n a r o d , ki se j e p o k o p a l s a m . . . Š e p o l l i t r a ! " 

„ A h , pus t i t e to , g o s p o d uč i te l j , ka j se bo s t e j e z i l i ! " j e d e j a l a 

K a t i n k a i n p o s t a v i l a p r e d e n j v i n o . „ J e ž e t a ko n a sve tu , d a j i h 

n e k a j m o r a b i t i n e s r e č n i h ! " 

I n uč i te l j j e pr i če l p r i p o v e d o v a t i o d r u g i h s tva reh . I n čas j e 

m i n e v a l h i t ro , d a s a m i n i s o vede l i , k d a j se j e z m r a č i l o . 

K a t i n k a j e p r i ž g a l a l u č i n j o p o s t a v i l a n a m i z o , a uč i te l j 

j e vs ta j a l . 

„ S e d a j p a b o t reba p ro t i d o m u . D o s t i s e m p o v e d a l , p a se še 

j u t r i ka j p o g o v o r i m o , če n a m n e p o d e r o čez n o č te k r č m e ! " 

„ O , b rez s k r b i ! B o l j t r dna j e n e g o U r b a n o v č e v a , " j e d o s t a v i l a 

K a t i n k a , a uč i te l j j e s k o m i g n i l z r a m e n i i n o d š e l z z a d o v o l j n i m 

n a s m e h o m , 

„ K a k o j e b i l d a n e s z g o v o r e n ! " j e d e j a l a K a t i n k a , k o j e o d š e l , 

in s ed l a z o p e t k peč i . „ N a v a d n o n e g o v o r i t o l i k o . " 

L o v r o j e i z t egn i l r oke , d a s o p o p o k a l e v s k l e p i h , i n p o č a s i vs ta l . 

„ S e d a j p a p l a č a m tud i j a z , d o l g o s e m se z a m u d i l . " • 

„ S a j se ti še n e m u d i , " g a j e s k u š a l a z ad r ž a t i K a t i n k a in 

s t op i l a p r e d e n j . G l e d a l a m u j e v oč i , d a j e L o v r o u m a k n i l p o g l e d 

o d n j e , a t akra t j i j e p o l o ž i l d e s n i c o n a r a m o . 

„Ve š , m o r a m — " 

„ Z a k a j ? " 

L o v r o n i v ede l , ka j b i o d g o v o r i l , ker n j e n t o p l i d i h g a j c b o ž a l 

p o o b r a z u t a k o p r i j e t n o , d a b i j o n a j r a j e pr iv i l k seb i i n j e n i k o l i 

več n e i zpus t i l . G o r k o m u j e b i l o pri srcu in tisti h i p , k o je sta la 

t a k o o b n j e m in se m u s m e h l j a l a z d r o b n i m i u s t n i c a m i , j e z a ču t i l 

s i l ne j e , d a m u j e d u š a p o l n a s a m o n j e n i h č u d o v i t e l e po t e p o l n i h 

oč i i n d a g a n i n a v s e m b o ž j e m sve tu , k i b i m u m o g e l i z t rgat i iz 

srca l j u b e z e n , k i j e z a g o r e l a v n j e m s s i l n i m , m l a d i m p l a m e n o m . . . 

M o r d a j e ču t i l a p r av t a k o t ud i K a t i n k a , ker p o g l e d a n i o d m e k n i l a 

o d n j e g a , k i m u j e še v e d n o po č i v a l a d e sn i c a na n j e n i r a m i . 

„A l i j u t r i ka j p r i d e š ? " g a j e p o v p r a š a l a p o l g l a s n o . 

„ M o r d a , " j e o g o v o r i l L o v r o in o g r i n j a l s u k n j o . 



„ Č a k a j , d a ti p o vež i p o s v e t i m ! " 

N a g l o j e p r i ž g a l a s ve čo i n s t op i l a v t e m n i h o d n i k , a pla-

m e n č e k se j e m a j a l i n u g a s o v a l , d a j e p o s t a l o v vež i s k o r o po-

p o l n o m a t e m n o . 

„ L a h k o n o č , " j i j e vošč i l L o v r o pri vra t ih in j i p o d a l r o k o . 

P l a m e n č e k se j e z a m a j a l n a d e s n o , n a l e v o i n — u g a s n i l . 

Vra ta so z a d r h t e l a ; t a k o se je z a č u l o , k o t d a ž v i ž g a z u n a j n e k d o 

cv i leče v p i š č a l k e . . . 

„ J o j , k a k š e n veter b r i j e o d g o r a ! " j e de j a l a K a t i n k a i n n j e n a 

roka j e še v e d n o p o č i v a l a v n j e g o v i . 

T a k r a t se j e L o v r o s k l o n i l i n j o pr iv i l k seb i . S v e č n i k j e p a d e l 

na t la z r e z k i m z v e n k o m . K a t i n k a se m u je u m i k a l a i n p r o s i l a s 

t i h i m g l a s o m : 

„ N e , L o v r o ! . . 

„Tore j n e s m e m ? " j e p o v p r a š a l L o v r o p o l t i h o , d r ž e č j o še 

v e d n o v o b j e m u . 

„ N e — n o c o j n e — j u t r i ! — S a j te i m a m — rada — " 

„ K a t i n k a ! " 

In k r epke j e j o j e s t i sn i l k s eb i , a K a t i n k a se m u j e i zv i l a 

k a k o r j e g u l j a in z b e ž a l a p o t e m n e m h o d n i k u . 

„ L a h k o n o č ! " m u j e š e p n i l a , k o j e o d p r l a vrata v g o s t i l n i š k o 

s o b o , i n g l a s se j i j e tresel . 

L o v r o j e s t op i l n e g o t o v i h k o r a k o v n a p ro s t o . 

V s e n a o k r o g se je be l i l s n e g ; m r z e l veter j e br i l č e z p l a n , a 

n e b o j e b i l o č i s to i n j a s n o , s t o t i s o č z v e z d j e z r l o iz v i šav . . . 

(Dalje prihodnjič.) 

P a s t u š k i n : 

Na peronu. 

' S 

y i - . a z v o n i l o m u s reb ro j e v ž e p i , ,Na t u j i n i b o š p o z a b i l n a m e . ' 

l epa d r u ž b a : s e d e m , o s e m s to , „ N e p o z a b i m , V i d a , te n ikdar . 4 ' 

se o k o z a l i l o V i d i l ep i , , S iva m e g l a m i srce o b j a m e . 4 

n j e m u šel k l o b u k je n a u h o . „Te p o p e l j e m , V i d a , p r ed o l t a r . 

D i m j e p r o m e n i r a l p o p e r o n i . 

, Z b o g o m 4 . „P i š i in d a si m i z d r a v . " 

In z v o n i l a k r o n a j e pr i k r o n i 

in s m e j a l o se je iz d a l j a v . 



Pisava tujih, posebno latinskih in grških 

lastnih imen v slovenščini. 

D r . Jos. T o m i n š e k . 

i m m a n j se k a k j e z i k z a v e d a svo j e m o č i , t em 

obču t l j i v e j š i j e n a p r a m v s a k e m u z u n a n j e m u 

z n a k u t u j s t va , das i j e v s v o j e m u s t r o j u 

i n v svo j i z a k l a d n i c i n e m a r a ves p r e p o j e n 

s t u j i m i v p l i v i : vsa j z u n a n j e l ice b i n a j i m e l o 

d o m a č e po t e ze . R a zv i t i h i n m o g o č n i h j e z i k o v 

p a t ake t u j ke n e o b r e m e n j u j e j o p r a v n i č ; 

č i m ve č j i h m o r e j e z i k , pus t i v š i j i m p r v o t n o o b l i k o , p renes t i , t em 

ž i v e j š a j e n j e g o v a t v o r n a m o č , t e m več j a s p r e j em l j i v o s t za s v e t o v n o 

k u l t u r o i n t em l a g l j e p o s t a n e j e z i k n j e n g l a s n i k . Š i b k e m u j e z i k u 

p a se u p i r a v s aka n o v a t u j k a , a n a j b o l j t ista , ki je vze ta iz j e z i k a , 

n a ka te rega m o č se op i r a š i b k o s t o n e g a ; v čas i h o d l o č u j e z a nespre-

j e m l j i v o s t t u d i n e s i m p a t i j a z n a r o d o m , k i g o v o r i „ t u j i " j e z i k , o z i r o m a 

za s p r e j e m l j i v o s t — s i m p a t i j a , tore j n e j e z i k o v n i mo t i v i . 

S l o v e n š č i n a sicer n i m o g o č e n , a j e j a k o razv i t j e z i k , t a k o razv i t , 

d a si b rez t e žav iz l a s t ne m o č i p r i s va j a vse k u l t u r n e p o j a v e : ko t d o -

m a č p o s r e d o v a l e c . S m o že v d o b i , k o n a š j e z i k n i s a m o p r o m e t n o 

s r eds t vo z a n a š o m e d s e b o j n o s t , a m p a k š i r oka cesta v š i rn i svet . 

T a s a m o z a v e s t p a n a l a g a t u d i d o l ž n o s t i ; in n a j v a ž n e j š i s t a : 1. d a se 

k u l t u r n a p r o m e t n o s t n a j o l a j š u j e i n 2 . d a p r a v i c e , k i j i h od-

l o č n o z a h t e v a m o z a s e , p u š č a m o b rez p r i g o v o r a z n j i h s ta l i šča t u d i 

d r u g i m . 

N a j b o l j z a s e b n a in n e p o b i t n a last v s a k e g a j e z i k a s o n j e g o v a 

l a s t n a i m e n a , p r av t a k o , k a k o r se za s pec i f i č no n a r o d n o last sma-

t r a j o — seveda včas ih p o h i s t o r i z m u — p r e d m e t i , ki s o j i m d o d e j a n a 

l a s t na i m e n a . K a k o r pa i m a v s aka o s e b a pr i s v o j e m n a r o d u in 

s v o j e m j e z i k u n e o v r ž n o p r av i co d o s v o j e g a i m e n a , in sicer v pra-

v o p i s n i o b l i k i , ki m u j o j e d a l a s u b j e k t i v n o s t a l i d r u ž i n s k a z g o d o v i n a ; 

k a k o r j e tore j n . p r . ta m o ž z a k o n i t o u p r a v i č e n , s v o j e i m e ime t i 

v e d n o n a p i s a n o „ B e l e c " , d r u g i „ B e l e " , tretji „ B e v c " , četrti „ B e u c " , 

pet i m o r d a „ B e u t z " a l i „ B e w z " i td . , t a k o m o r a m o t ud i o s e b a m d r u g i h 

n a r o d n o s t i in j e z i k o v pus t i t i n j i h p i s a v o , b rez v s a k e g a o z i r a n a 

s l o v n i c o a l i na o b i č n i p r a v o p i s b o d i s i s v o j e g a , b o d i s i t u j e g a j e z i k a ; 



„ H a y d n " se m o r a p isa t i v p i s a v a h vseh j e z i k o v , a k o i m a m o v m i s l i h 

s l a v n e g a k o m p o n i s t a , p o d o b n o „ C h a m p o l l i o n " , „ J o h n s o n " , „ L a t h a m 1 ' , 

„ M u r i l l o " i td . D a n d a n a š n j i s m o ce l o t a k o n a t a n č n i , d a vsa j na j s l av-

n e j š i m m o ž e m p u š č a m o t u d i n j i h k rs tna i m e n a v o b l i k i n j i h r o d n e g a 

j e z i k a ; o s m e š i l i b i se , k o b i rekl i „ J o š k o Ve rd i , V a t r o s l a v ( O g n j e s l a v 

al i ce lo N a c e ) L o y o l a , B o ž i d a r M o m m s e n " ; n a š T r d i n a j e J a n e z , 

n a š K e r s n i k ( n e K r s n i k ! ) j e J a n k o , C a n k a r j a p o z n a m o le k o t I v a n a , 

i z m e d d v e h n e m š k i h s l a v n i h f i l o l o g o v je e d e n I w a n M ü l l e r , d r u g i 

J o h a n n e s M ü l l e r i td. — Pr i l a s tn i h o s e b n i h i m e n i h m o r a tore j 

v l ada t i s v e t o v n a v z a j e m n o s t . 

Isto ve l j a j z a d r u g a l as tna i m e n a , z las t i za z e m l j e p i s n o -

k r a j e v n a . T u d i t u k a j b o m o r a l o p o p o l n o m a p rod re t i n a č e l o , d a 

p u š č a m o v s a k e m u n a r o d u in j e z i k u , kar j e n j e g o v e g a . P o v s o d še 

n i p r o d r l o ; ve l i ka ov i ra s o g e o g r a f s k a i m e n a v j e z i k o v n o m e š a n i h 

k r a j i h : t u k a j z ah t eva h i s t o r i z em n e k a j k once s i j , a o d l o č ev a t i b i m o r a l 

o z i r n a p r a k t i č n o s t ter na p r v o t n i p o m e n d o t i č n e g a l a s t n ega i m e n a , 

če se d a b r e z d v o m n o d o g n a t i , i n p r v o ter o d l o č i l n o b e s e d o i m a 

g o v o r i t i n a r o d , ki o n d i p r eb i v a in p r e d m e t t u d i p o s vo j e i m e n u j e . 

A k o o b s t o j i za k a k kra j d v o j e p o v s e m s a m o s t o j n i h i m e n , se rab i ta 

o b e ; a k o p a j e e n o i m e le o č i t n a s p a č e n k a i z v i r n eg a d r u g e g a , b i 

m o r a l o obve l j a t i le i z v i r n o . K d o r n i z a g r i z e n n e p r i s t o p n e ž , se 

d a n d a n a š n j i p o teh n a č e l i h r a v n a ; n e s p a m e t n o p a j e , v n e d v o m n i h 

s l u č a j i h , k o o b s t o j i s p l o h le e n o i m e , si tvor i t i n a v i d e z n o svo j e 

i m e , seveda o b i č n o le s p o m o č j o p r e v o d a . V s a k n a r o d m o r a t u 

n a s t o p i t i z a s v o j e p r a v i c e ; a te p rav ice m o r a j o b i t i r e a l ne , 

u p r a v i č e n e v d a n a š n j i h r a z m e r a h , n e pa m o r d a v s t a r o d a v n i h 

n a r o d n i h o d n o š a j i h , k i o n j i h d a n e s n i v e č s l e du . S l o v e n c i v t em 

o z i r u v m a r s i č e m g r e š i m o n a p r a m S l o v a n o m i n d r u g i m n a r o d o m , 

vse le j p a v l a s t n o š k o d o , ker si o b t e ž u j e m o s ve t ovn i d u š e v n i s t ik 

i n — ka r t u d i n i n e v a ž n o — p o u k v šo l i . J a k o rad i o n a l a s t na 

i m e n a a l i e n o s t a v n o p r e v a j a m o a l i p a j i h n a z u n a j o p r e m l j a m o s 

s l o v e n s k o o b l e k o . 

M o r e b i t n a p r v o t n a s l o v a n s k a p o d l a g a k a k e g a t u j e g a l a s t n e g a 

i m e n a se m o r e po r ab i t i v r a z l a g o i m e n a , n e p a za n j e g a n ado-

mes t i l o . V v s e h t e h o z i r i h s m o S l o v e n c i ž e n a p r a v e m 

p o t u , a n e k a j p o g r e š k o v j e še t reba iz t reb i t i . 

N e z m i s e l n o j e p reva ja t i e n o t n a t u j a i m e n a , k a k o r n a pr . 

S a l z b u r g , I n n s b r u c k , S c h w e i n s f u r t , S c h w a r z w a l d ; ka j t i n i k j e r n a sve tu 

n i „ S o l n o g r a d a , I n o m o s t a , S v i n j s k e g a B r o d a , Č r n e g a L e s a " ; vsa taka 

s a m o v o l j n o s k o v a n a i m e n a s o i l u z o r n a in b r e z ve l j ave . Z l as t i p a je 



o p a s n o t a k o p o s t o p a n j e z a t o , ker b i d a l o t u j c e m p r av i c o , r avna t i n a 

i s t i n a č i n z n a š i m i i m e n i ; p o t e m b i se m i n e s m e l i z d o s e d a n j o 

o d l o č n o s t j o up i r a t i p rek r s t i t v am s l o v e n s k i h i m e n (T r i g l a v = . D r e i k o p f , 

T r i c o r n o ) . — P r a z n a g o n j a za b e s e d e j e t u d i , če t u j e m u . i m e n u 

o d v z a m e m o n j e g o v o e d i n o r a b l j e n o m o d e r n o o b l i k o i n g a za 

s l o v e n š č i n o p r i k r o j i m o s p o m o č j o k a k e g a s t a r e j š e g a 

i m e n o v a n j a ; p r av p o n e p o t r e b n e m š k o d u j e m o s v o j e m u z n a n j u , 

če s k u j e m o b e sede , ki j i h n a l icu mes t a ž i v krs t n e p o z n a , n a pr . 

B e r o l i n , D r a ž d a n i , M o n a k o v o , L i p s k o , K o l o n i j a ( n a m e s t o p r a v i l n i h 

(Be r l i n . . . , K ö l n , o z . C o i n ) . L e v e č j e v P r a v o p i s u § 4 9 8 p r i p o r o č a l 

o p r e z n o s t vsa j pr i m a n j z n a n i h i m e n i h , a v t em o z i r u j e t e ž k o po teg-

ni t i s t r o g o m e j o ; b o d i m o z a t o d o s l e d n i in p r a v i č n i i n p u s t i m o t u j c e m , 

kar je t u j e g a ; e d i n o pri s tar ih u d o m a č e n k a h ( k a k o r „ R i m , D u n a j " ) 

p r i p u š č a m o i z j e m o . — T u d i n a p r a m s l o v a n s k i m j e z i k o m m o r a m o 

uve l j av i t i to o b j e k t i v n o s t a l i š č e : t u d i t e h n e s m e m o i z p r e m i -

n j a t i , k a k o r j e to o b i č n o in p o „ P r a v o p i s u " 1 ) v m n o g i h (ne i zved-

l j i v i h ! ) p r av i l i h z a h t e v a n o . V t e m oz i r u p o p o l n o m a p r i t r j u j e m o A . 

B r e z n i k u ' 2 ) , ki se je o d l o č n o izreke l p ro t i t a k i m p o s k u s o m ; ka j t i 

v e d n o o s t a n e j o p o s k u s i , z v e z o m e d S l o v a n i p a le o t e ž u j e j o . J a s n o 

p a j e , d a b o m o m i r a b i l i p r i s t n a s l o v a n s k a i m e n a , n e 

m o r e b i t n i h n e m š k i h , i t a l i j a n sk i h , t u r š k i h , m a d ž a r s k i h soob l i k . : { ) Z g l e d o v 

tu n e b o m nava j a l . — E d i n o teore t i čne o b l i k e , v p r aks i n e r a b n e , s o 

sit v e n i a v e r b o — s t a r i na r ske o b l i k e V o j m i r , R e z n o , K o b l i c e , 

B r e g n i c a i. d r . ; č e m u b i si o b r e m e t i j a l i s p o m i n s t a k i m i o b l i k a m i 

( za W e i m a r , R e g e n s b u r g , K o b l e n z , B r e g e t i z ) ? P r ave s p a k e d r a n k e s o 

t vo rbe C a h e ( = A a c h e n ) , T u b i n g a ( = T ü b i n g e n ) , Trev i r ( = Tr ier ) 

i. d r . J ) Z e l o p o g r e š a m o p a r a l e l n e g a s e z n a m k a l a s t n i h 

i m e n v s l o v a n s k i i n d r u g o j e z i č n i ( z l as t i n e m š k i ) o b l i k i 

za vse s l o v a n s k e j e z i k e ( t ud i za s l o v e n s k e g a ! ) . N a š i g eog r a f i b i n a j 

sestav i l i t a k o d e l o . 

C e s t o se t ud i g reš i p ro t i j a s n i z ah tev i , d a j e m l j i m o v s a k o t u j e 

l a s t n o i m e n e p o s r e d n o o d n j e g o v e g a l a s t n i k a , n e s pos redo-

v a n j e m k a k e g a d r u g e g a j e z i k a ; i z ha j a t i m o r a m o tore j n . pr . o d ita-

l i j a n s k i h o b l i k N a p o l i , G e n o v a ( n e o d n e m š k i h p r e t v o r b : N e a p e l , 

') Leveč, Slovenski pravopis § § 5 1 5 - 5 3 2 
3) A. Breznik, «Slovanske besede v slovenščini." (Ponatisk iz .Časa" 1909) 

str. 17. idd. 
s) Pri tej pril iki pa se naj iznova pribije, da je „Petrograd" neruska beseda 

in da se ruska oblika glasi St . P e t e r b u r g ; njo bi morali rabiti tudi mi. 
*) Zglede gl. Leveč, n. n. m. 497, 499. 



G e n u a ) , s eveda je pr i „ G e n o v a " paz i t i na i z r e k o ; „ B r u s e l j " j e po-

nes rečena o b l i k a , ker n i n i t i f r a n coska nit i n e m š k a . K j e r s o m n o g o 

r a b l j e n e o b l i k e ž e č i s to u d o m a č e n e , t a m j i h seveda p u s t i m o ; i m e n a , 

k a k o r F r a n c i j a , P r u s i j a , R u s i j a , L i z b o n a , G r e c i j a , s m o n a j b r ž e vze l i 

( d a se i z o g n e m o n e m š k e g a p o s r e d o v a n j a ) o d I t a l i j a nov ( F r a n c i a , 

P r u s s i a , R u s s i a , L i s b o n a , G rec i a ) , p a z n e i t a l i j a n s k o i z r e k o ; t ak i h 

u d o m a č e n i h n e b o m o ve č n a d o m e š č a l i z i z v i r n im i t u j k a m i . 

N e k a j s i t nos t i p r i z a d e v a j o i n a m i t u j c em raz l i čn i č r k o p i s i . 

G l e d e n j i h se d o s l e d n o i n p o v s o d uve l j a v l j a p r a v i l o : t u j e i m e p i š e m 

t u d i s t u j i m č r k o p i s o m , n a j b o še t a ko č u d e n za n a š e o k o in 

v i zrek i z a m o t a n . A k o j e za p o s e b e n s l u č a j p o t r e b n o , se d o d e n e v 

o k l e p a j u i z reka . V s a k a d r u g a p o t pe l j e d o z m e š n j a v i n z a g a t . V 

t o s v r h o je p o t r e b n o , d a v sak j e z i k v svo j i p i s av i t u j k p r i p u š č a t u d i 

v s e t u j e č r k e , d a s i j i h s a m v svo j i h b e s e d a h n e p o z n a . A p o -

z n a n j e t a k i h č r k s p a d a m e d d o l ž n o s t i o l i k a n c a . — V a ž n o 

o m e j i t e v p a v e n d a r m o r a m o p r i p u š č a t i pr i tej d o l ž n o s t i : ta d o l ž n o s t 

se raz teza le n a črke , ki s o v zvez i z l a t i n i c o ; s p l o š n o zah teva t i 

se ž e ne m o r e z n a n j e g r š k i h č rk , n j i m s o r o d n o c i r i l i c o z n a j p a č 

vsak o l i k a n S l o v a n ( o d d r u g i h t ega n e m o r e m o zah teva t i ) , r a z l i č n i h 

o r i en t a l s k i h p i s av p a s p l o h n c m o r e m o j e m a t i v poš t ev . Vs i črko-

p is i i z ven l a t i n i ce ( in n j e n i h hče rk , n . pr . „ n e m š k e " f rak ture ) se v 

s v e t o v n o p r o m e t n i rab i p r e p i s u j e j o ( čes to ž e ce lo v u č e n i h s p i s i h ) 

v l a t i n i co , čc t reba , s p o m o č j o r a z l i č n i h n a d z n a k o v i n p o d z n a k o v ; 

a za j e z i ke , k i se n e p i š e j o v l a t i n i c i , t o re j n . p r . za c i r i l i co , m n o -

g o k r a t n i s reds tva , d a b i se a v t e n t n o z a p i s a l a t u j k a ; ž e n a v a d n e 

b e s e d e p o s t a n e j o n e t o č n e : „ S c h u m a n " i n „ Š u m a n " b i se v cir i l ic i 

n . pr . p i s a l o e n a k o ; M ü l l e r se v n j e j s p l o h n e m o r e p i sa t i . 

T a k i h z g l e d o v d o b i m o na v sak ko r ak . C e s t o si p o m a g a j o v 

cir i l ic i s f o n e t i č n o p i s a v o ; p o t e m p o s t a n e iz G o e t h e j a „ G e t e " , a t ake 

p re t vo rbe s i l n o m o t i j o š t u d i j e , n e sicer pr i t ak i h s l a vn i h i m e n i h , ki 

j i h v s a k d o p o z n a , p a č p a pr i o b s k u r n e j š i h ; n a p o d l a g i c i r i l ske tran-

skr i pc i j e j i m n e m o r e š d o g n a t i p r a v e g a i m e n a . Z a t o s o pr i če l i n . p r . 

v cir i l ic i t u j a l a s t na i m e n a sred i c i r i l skega teksta p i sa t i i n na t i sko-

vat i z l a t i n i c o . S i l a č rke l o m i ! T e h n i č n o j e pr i n a t i s k u ta n a č i n 

seveda ve l i ka o v i r a ; n ade j a t i se m o r d a s m e m o , d a b o k d a j l a t i n i ca 

i z p o d r i n i l a n e p r a k t i č n o c i r i l i co i n o r i e n t a l s k e č r kop i s e . 1 ) — Soraz-

Matija Majar je v svoji „Uzajemni slovnici ali mluvnici slavjanski" (Praga 
1863) na str. 30 id. še sanjal, da bo cirilica, ki je bil zanjo silno navdušen, izpod-
rinila vse druge pisave in postala vseslovanski črkopis; a danes smo baš nasprotnih 
želja in nad. 



m e m o s t em r a z v o j e m se p r i č e n j a j o v n o v e j š e m č a s u ce lo g r š k i 

citati p r ep i s ova t i v l a t i n i c o ; c ir i l ica p a j e o d d a l a s v e t o v n e m u č r k o p i s u 

le z n a k a p o l u g l a s n i k a , i n še ta n is ta p o v s o d p r o d r l a . — 

D o č i m se s l o v e n š č i n a a) pr i r o m a n s k i h j e z i k i h d o s l e d n o , 

pr i g e r m a n s k i h ( i z v z e m š i le n e k a j m a l o k r a j evn i h i m e n ) t ak i s to i n 

n i č m a n j pri n e s o r o d n i h j e z i k i h d a n d a n a š n j i r avna p o p r a vka r obrav-

n a v a n i h n a če l i h i n d o č i m j e b ) n a p r a m s l o v a n s k i m j e z i k o m z l o g i k o 

d o s l e d n o s t i z ah teva l A . B r e z n i k u , n . m . u v e d b o i s t i h n a č e l : s t o j i 

č ) n a š a p i s a v a v z a č u d e n j e v s a k e g a ino t r i l ca n a p o v s e m n a -

s p r o t n e m s t a l i š č u pr i o n i h d v e h j e z i k i h , k i v s ebu j e t a t eme l j 

z a p a d n e k u l t u r e : pr i s t a r ok l a s i č n i h j e z i k i h , l a t i n š č i n i i n g r š č i n i . 1 ) 

N e u g a n l j i v o je , z a k a j se de la v s l o v e n š č i n i b a š pr i teh d v e h j e z i k i h 

p o s e b n a i z j e m a ; sa j je b i l o p r i č a kova t i , d a se z u r ed i t v i j o p i s a v e 

f r a n cosk i h i td . t u j k u red i t u d i p r a v i l o g l e d e o b l i k e t u j k iz k l a s i č n i h 

j e z i k o v , k o v e n d a r n i p r a v n i k a k e g a p o v o d a , d a b i n j i m 

o d m e r i l i č i s t o p o s e b n e z a k o n e . Č e o s t a n e j o v s l o v e n š č i n i 

n e i z p r e m e n j e n a i m e n a — k a k o r se p i š e j o v svo j i d o m o v i n i — n . pr . 

V o l t a i r e , S c h i l l e r , L e o n c a v a l l o , Š a f a r i k , S i e n k i e w i c z , G l a d s t o n e , 

A r a n j u c z , C h i l e i td . v k a t e r e m k o l i j e z i k u , p o t e m n a m s i g u r n o n e 

g re v g l a v o , z a k a j n e o b d r ž c s vo j i h i m e n n . pr . Pe r i k l e s , H a d e s , 

Sok r a t e s , C i c e r o , M a r s , J u n o , S a l a m i s , A k r o p o l i s , a m p a k n a s t o p a j o 

v o b l i k a h , k i j i h n i s o n i k d a r i m e l a , n a m r e č k o t : „Pe r i k l e j 

(s l i ša l s e m t ud i ž e „ P e r i k e l " ) , H a d , C i c e r o n , M a r t , J u n o n a , S a l a m i n a , 

A k r o p o l a " . T o se v e n d a r p rav i i m e n a n a r a v n o s t kvar i t i i n uč i t i n e k a j 

p o v s e m n a p a č n e g a ; kaj t i ta „ s l o v e n s k a " (?) i m e n a z b u j a j o v nepo-

u č e n c u m i s e l , d a se t u d i v i z v i r n i k u r e s t a k o g l a se , u č e n c u p a 

z m e d e j o z n a n j e , ker m o r a še le p o n e z a n e s l j i v e m s k l e p a n j u do-

loča t i t u j k i p r i s tn i n j e n n a z i v ; s k l e p a n j e se p r av l a h k o p o n e s r e č i 

in p o j a v i j o se ka r s m e š n a i m e n o v a n j a . 

A k o n a l e t i m o n a take-le b e s e d e , za s l o v e n š č i n o p r i k r o j e n e p o 

s eda j v e l j a v n i h n a č e l i h : O h , H e r n , I j a , N e s , M i n , B i b e l , a l i 

se n e b o m o zaro t i l i še v i s t em h i p u p ro t i n a č e l o m , k i z m r c v a r i j o 

i m e n a t a ko h u d o , d a j i m še s t r o k o v n j a k k m a l u n e u g a n e i z l epa 

p rave o b l i k e ! S a j b o še le p o v s eb i n i s t avkov , k jer s to je , d o g n a l , 

d a t i č i j o v n j i h „ k l a s i č n i " i z v i r n i k i . P o s k u s i t e z n a v e d e n i m i i m e n i ! — 

V e č i n i i m e n se vsa j k o l i k o r t o l i k o p o z n a , d a s o vzeta iz g r š č i n e 

in l a t i n š č i ne , a p r a v o i m e je iz p o s l o v e n j e n e o b l i k e n a v a d n o n e m o g o č e 

s p o z n a t i s s i g u r n o s t j o , d a b i m o g e l r e č i : T a k o se j e m o ž , h r i b , 

o t o k i z v i r n o i m e n o v a l ! Vede t i m o r a š i m e o d d r u g o d ; s l o v e n š č i n a , 

') Pri novogrščini pa — čujte! — zopet ne! 



k a m o r s e m se za teke l , m e p u š č a p o v s e m na c e d i l u ; n i t i v l a t i n s k e m 

i n g r š k e m s l o v a r j u n e m o r e m b e s e d e iskat i i z l a h k a , ker j e s loven-

š č i n a o k l e n i l a vse te be sede v s v o j č r k o p i s . M a r i p o s t a n e j o p o t e m 

— s l o v e n s k e ? 

D o k l e r s o S l o v e n c i v s o s v o j o , v s a j v i š j o i z o b r a z b o č rpa l i s 

p o m o č j o t u j e g a j e z i k a , se n e d o s t a t k i p r i s i l j e ne p r i red i t ve t ak i h t u j k 

n i s o p r i k a z o v a l i p r e o č i t n o ; k ä r j e z m e d l a s l o v e n š č i n a , to se j e 

p o p r a v i l o , v s a j v p r e c e j š n j e m o b s e g u , z n e m š č i n o k o t u č n i m i n 

u č e n i m j e z i k o m . Z d a j p a , k o ž e s t o j i m o , vsa j v g i m n a z i j a h , 

p r e c e j n a s v o j i h n o g a h , s m o t u d i n a v e z a n i n a s v o j o 

p o m o č ; n a š a d o l ž n o s t j e , d a u r e d i m o p o u k s i s t e m a t i č n o , s t v a r n o , 

p r a k t i č n o , z n a n s t v e n o : p o u k n a j o l a j š u j e k u l t u r n o p o s r e -

d o v a n j e , n a š j e z i k m o r a s t o p i t i v e n i z v a š k e o g r a j e i n 

n a š p r a v o p i s m o r a s l u ž i t i n e l e d o m a č e m u s l o v s t v u , 

a m p a k m o r a z a d o s t o v a t i t u d i m e d n a r o d n i m z a h t e v a m . 

V i š j i c i l j i — več j a s r e d s t v a ! 

P i s a v a teh g r š k o - l a t i n s k i h i m e n i m a v s l o v e n š č i n i ž e s v o j o 

z g o d o v i n o . 1 ) D o k l e r se n i p r e b u d i l a n a r o d n a zaves t , s o b i l a do-

m a č a p r a v o p i s n a v p r a š a n j a le p o s t r a n s k a . S a j n i t i d o m a č a n a r o d n a 

i m e n a n i s o i m e l a t i i kakc c e n e ; d a l a se j i m j e l a t i n s k a o b l i k a (Krel-

l i u s , R o g e r i u s ) a l i n e m š k a ( C h r ö n ) , a k o se n i s o n a r a v n o s t p r e v e d l a 

v l a t i n š č i n o , o z i r o m a n e m š č i n o . Z n a r o d n o p r o b u j o ( k o n e c 18. 

s to le t j a ) p a j e t o v p r a š a n j e t a k o j p o t r k a l o n a vra ta j e z i k o v n i h vod i-

tel jev. P r v a sreds tva s o b i l a d o s l e d n o r a d i k a l n a . N a j a g i l n e j š i d e l a ve c 

te d o b e , o č e M a r k o P o h l i n , j e k l a s i č n a i m e n a s k u š a l kar preves t i 

v s l o v e n š č i n o , a l i p a j e is tovet i l k a k o s l o v e n s k o i n s l o v a n s k o be-

s e d o i s tega p o m e n a z d o t i č n o g r š ko- l a t i n sko . N . p r . „ H r o m a k " m u j e 

V u l k a n , „ V i 11 o d a j p o m e n i B a h u z a " , „ V u m n i c e (t . j . „ U m n i c e " , 

o p o m b a p i s . ) s o p o g r š k o M u z e " , A m o r = L j u b e z e n (-ena) , „Pr i j az-

n i c e " s o „ H a r i t e s " , „ V o d a n " ( i n „ V o j d a n " ) j e Ares , „ L a d a " j e bo-

g i n j a l j u b e z n i , „ Scy t h = A b a r . " '-) — Z n a č i l n o za tak n a r o d n i radi-

Zaradi omejenega prostora podani tu le posnetek iz nje. 
*) G le j te besede v : „Pesmc Val . Vodnika* 1840, na str. 103, 106, 109, 1 1 5 , 

1 1 1 ; in Pohlin, „Tu mahi besedišč" 1781, pod dotičnimi besedami. Celo vrsto takih 
prevodov pa ima Pohlin navedenih v svoji „Kraynski Grammatiki" (jaz imam v 
rokah 2. izdajo 1. 1783) na str. 226 in 2 2 7 ; n. pr. „Aeolus = Viharnck, Fcrtunz*, 
»Apollo Belin, Jason (?)", .Bach 11 s = Pust", „Ceres = Sejvina", „Cupido = 
Lubizhk, Serzhčk*, «Diana = Marčna, Nozhliza, Triglav (?)", „Flora — Rolhne zvi-
tarza (sie!)", „Hausgenius = Skrytek, Shkratel", , ,Hckate = V i l a , Vi lna*, „Juno 
= Bogina, S lav ina' , „Jupiter = Berön, Kraylomozh", „Mars Ladön, Tor, T o r k " ; 
„Merkur — S h i l ö n , Sčlon*, „Minerva — Modri za*, „Neptun = M u r i n " , „Nymphe — 
tell Bogov Gospodizhne*, „Proserpina = Ninga, Hudina*, „Venus = Zhiftl ika" itd. 



k a l i z e m p a j e , da naš teva P o h l i n v s v o j e m „ B e s e d i š u " r a v n o d u š n o 

m e d d o m a č i m i s l o v e n s k i m i b e s e d a m i cele s to t i ne t ak i h , k a k o r „aj fr 

= E i f e r ! " 

K e r pa se j e prevest i d a l o le m a l o t u j k , j i m j c s k u š a l P o h l i n 

i n še b o l j V o d n i k da t i vsa j g l a s o v n o u d o m a č e n o o b l i k o , z las t i 

z n a d o m e š č a n j e m g l a s o v i n črk , k i s o s l o v e n š č i n i n e n a v a d n e (x , f, 

p h i td . ) . ' ) T a k o č i t a m o „ M c i n p " ( za M e m p h i s ) - ) i n B r a n d ( = Fran-

coz i ) , B i l i p ( = F i l i p ) , S a n d e r ( = A l e k s a n d e r ) in A l e š ( = A lex ius ) ! ' 1 ) 

— Ta n a č i n j e p r a v ist i , k a k o r j e b i l o b i č a j e n pr i s tar i , še n e razvi t i 

l a t i n š č i n i n a p r a m g r š k i m t u j k a m ; iz g r š k e g a P y r r h o s s o na red i l i 

La t i nc i za teda j še n e r o d n i j e z i k s vo j „ B u r r u s " . V p o z n e j š i razvi t i 

l a t i n š č i n i p a s o p r e v z e m a l i iz g r š č i n e vse o b l i k e i zv i r ne , k m a l u t ud i 

ž e v g r šk i p i s av i in B u r r u s j e po s t a l P y r r h u s in P y r r h o s ; a pre tek la 

j e d o t l e j v e n d a r s t o t i na let. S l o v e n c i b o m o p r i h o d n j e le to o b h a j a l i 

s t o l e t n i c o V o d n i k o v e s l o vn i c e i n d o b r o b i j o p ros l av i l i , k o b i po-

kaza l i , d a j e n a š j e z i k ž e d a l e č p r e k o „ B i l i p a " in „ S a n d r a " i n d a 

n i s m o ve č v a š č a n i , a m p a k sve t ovn i o b č a n i . 

B a š V o d n i k j e n a m r e č pos t av i l t eme l j p r av i l u o o b r a z o v a n j u 

t u j i h l a s t n i h i m e n , ki se g a v g l a v n i h p o t e z a h d r ž e vse p o z n e j š e 

s l o v n i c e i n ki g a j e o b s e ž n o o b d e l a l Leve č v „ S l o v . p r a v o p i s u " 

§ 4 6 6 i d d . D a z „ b i l i p o v a n j e m " n e b o i z h a j a l , to j e V o d n i k s eveda 

s p o z n a l ; z a o b č o r a b o je v svo j i „ P i s m e n o s t i " ( 1811 ) § 162 po-

veda l p r av d o b r o p r a v i l o : „ P l u j e i m e n a s p l o h pe r n a s k o n č u j e m o 

in s k l a n j a m o , k a k o r s o s a m e na s e b i " . A ž a l , d a j e dos t av i l i z j e m o , 

ki de l a o d s l e j t o l i k o p r e g l a v i c e : „ l a t i n s k i m i n g r e š k i m p a več ide l 

k o n c e s p r e m e n j a m o * . N a t o s l ede z g l e d i p r i m e r o m a t a ko k a k o r še 

d a n d a n a š n j i v s l o v n i c a h , brez v s a k e g a e n o t n e g a n a če l a , le z raz-

l i č n i m i p r i p o m o č k i pr i r a z l i č n i h k o n č n i c a h . G l a v n a r a z l i ka n a s p r o t i 

s e d a n j i p i s a v i j e raba o b l i k : M a r i = M a r i u s , J u n i = J u n i u s , J u n a = 

J u n o , C e r e z a = Ce re s in p r i d r ž a t ev o b l i k n a - o : C i c e r o ( n e C i c e r o n ) . 

— M e t e l k o j e v s v o j e m L e h r g e b ä u d e (1. 1825) str. 6 3 prav i l a 

m a l o p o g l o b i l ; p r e k o n j e g a v b i s t vu še n i s m o pr i š l i . M a l a v a š i č 

j e v svo j i „ S l o v e n s k i s l o v n i c i " (1. 1849 ) § 71 M e t e l k o v a p r av i l a z 

v s e m i z g l e d i e n o s t a v n o p r ep i s a l , o z . p revede l . T u d i J a n e ž i č j e 

za 1. i z d a j o s v o j e „ S l o v e n s k e s l o v n i c e " (1. 1854) v § 18 s a m o 

') Kako resno so se v tej dobi bavili s črkami, kažejo njim posvečene pesmice 
Devovih „Pisanic". Gl . njih objavo: Dr. J. Šlebingcr, Izv. II. drž. gimn. v Ljubljani 
1905, 4 - 10. 

a) Pesme V . Vodnika 1840, str. 107 (citat iz Pohlina). 
s) Vodnik, Pismenost 1 8 1 1 v . I l i r i j i oživljeni" in na str. 2. 



p o s n e l M e t e l k o v a p rav i l a . — N a t e m s ta l i š ču s m o v teor i j i os ta l i 

d o k o n c a 19. s to l . , v p r aks i p a n i s m o vede l i k o d in k a m . V s a k a 

k n j i g a p i š e p o s vo j e i n si še s a m a n e o s t a n e z v e s t a . J a n e ž i č s a m 

je v „ S l o v e n s k i k o l e d i " z a l e to 1858 p i sa l te-le m e d s e b o j nedo-

s l e d n e o b l i k e : A n a k l e t , K l e m e n t ( p o l e g K l e m e n ) , E u z e b i , p a : L e o , 

L i n u s , F o r m o s u s 1 ) . N a j l a g l j e s o se razš i r i l e t iste o k r š e n e o b l i k e , k i 

j i h j e rab i l a t ud i n e m š č i n a [Ovid'2) , H o r a c , P r ope r e , Ah i l ! ] , d a s i čes to 

n j i h t v o r b a n i k a k o r n i p r i k l a d n a s l o v e n š č i n i ; pr i d r u g i h b e s e d a h p a 

ni b i l o n i k a k e g a mer i l a . — Z m e d o n a j d e m o , k a m o r p o g l e d a m o ; na-

m e s t o d r u g i h z g l e d o v o p o z a r j a m o le n a S t a r e t o v o „ O b č n o zgo-

d o v i n o " v I. z v e z k u ; ka j t i tu j e n a j v e č j a z b i r k a t o z a d e v n i h i m e n . 

A p o v s o d v l a d a b r e z n a č e l n o s t v n j i h o b r a z o v a n j u ; k a r v en i s a p i 

se n a vsak i s t ran i k r i ž a j o n a s p r o t n i si p r i n c i p i ; n . pr . n a str. 13 

č i t a m o p o v r s t i : K i o s , S a m o s , R o d , C i p e r ( K i j i n S a m Sta re tu o č i t n o 

n is ta — in t e m u se n e č u d i m o — u g a j a l a ) ; n a isti s t r an i s t o j e : 

T m o l , G r a n i k , Po r t , p a : K a v k a z u s ! N a d a l j e : T o m i r a , S m e r d i j ( 81 ) , 

pa M e m f i s (82) , n o v e g a A p i s a (83 ) , Ta l e s i n B i j a n t ( o b o j e 221 ) , 

K a r t a g i n a (48 ) i n T a p s u s (53) , M o i r a ( 125 ) p a Beo t i j a (111) , He f a j s t 

( 120 ) i n K l i t emnes t r a ( 120 ) i td . (Konec prihodnjič.) 

*) Pač po nobenem pravilu se ni ravnal K r e m p l v „Dogodivšinah" (1845); 
on piše n. pr. imena narodov: Skytovje (str. 7.), Frygovjc, L y d o v j c , „Gerki ali 
Hel ini", „junak Julius Caesara", „Komodus". 

3) Glede „Ovida" („V Ponti zeblo jc Ovida") jc K o p i t a r zavrnil Prešerna, 
češ, da jc „tninime carniolice"; nakar mu je Č o p odgovoril, da j c prav tako „car-
niolice" kakor Anton od Antonius. (Glej „Čas", 1910, 2 1 5 pod črto.) To pot pa 
ima Kopitar prav; in „Anton" ni „carniolice", ampak germanicc! Prim, tudi „Čas", 
1910, 2 1 7 , 218. (Podatki so iz Kastelčcvc zapuščine, objavi l I. Grafenaucr.) 

F r . A l b r e c h t - R u s m i r : 

i n včas i vsa t i ha , vsa t a j n a 

in včas i b l e š čeča , s i j a j n a 

je m o j e d u š e s a m o t a — 

In k a k o r p o j a v i se k l i c s red n o č i , 

z a s eka se v č rne , u p o r n e m r a k o v e , 

raz t rga t e s n o b n e g a m o l k a o k o v e — : 

v srca g l o b o č i n a h se st ih p o r o d i . . . 

S t i h . 

i n t u j a i m m r a č n a 



Njen grob. 

Spisal Ivan Cankar. 

esen i s m o p o k o p a l i ma te r . V e č n e v e m , al i 

j e b i l j a s e n d a n , a l i m e g l e n , a l i če je de-

ž e v a l o . Šel s e m za p o g r e b c i k a k o r v san j a l i 

i n še z d a j se m i z d i , d a s o b i l e s a n j e vse , 

kar s e j e takra t g o d i l o ; i n d a j e b i l o m o r d a 

v resn ic i č i s to d r u g a č e , n e g o se s p o m i n j a m . 

Pr i š l i s m o n a p o k o p a l i š č e , d a n i s e m vede l k a k o i n k d a j , n a t o s m o 

sta l i k ra j g l o b o k e č r ne j a m e , iz i l o v n a t e prst i i z k o p a n e . Pevc i s o 

z a p e l i ; k a k o r i z d a l j a v e s e m s l i ša l z a m o l k l e m o š k e g l a s o v e , b e s ed 

n i s e m r a z u m e l . N a debe l i h v rveh s o s p u š č a l i r akev v j a m o ; o b o j e , 

r akev i n j a m a , se m i j e z d e l o p r eve l i k o i n p r e č r n o za m o j o ma t e r , 

ki j e b i l a d r o b n a k a k o r o t r ok . K o je ž u p n i k o d m o l i l — al i pa m o r d a 

ž e p re j , n c v e m več — s o vsi k r o g m e n e p o b i r a l i r u m e n o prst ter 

s o j o me ta l i n a r a k e v ; t u d i j a z s e m se s k l o n i l , d a b i p o b r a l pes t 

prs t i k a k o r vs i d r u g i ; a l i s ko r a j m i je i z p o d d r s n i l o , da b i b i l p a d e l 

n a k o l e n a ; n e k d o m e j e z a d a j pr i je l p o d p a z d u h o . N a t o s o si po-

grebc i s lek l i č r ne s u k n j e , z g r a b i l i s o za l o p a t e in s o me t a l i v j a m o 

prst v t e ž k i h , ve l i k i h k o p i c a h ; s p o č e t k a j e z a m o l k l o b o b n e l o ; k m a l u 

je b o b n e n j e p o t i h n i l o , s l i ša l s e m le še p r i t a j e n o v z d i h o v a n j e in ih-

ten je . J a m a j c b i l a p o l n a , g r m a d i l a se je g o m i l a , z m e r o m š ir ja i n 

v i š j a , o g r o m n a , p r e t e ž ka z a m o j o ma t e r . 

K a k o s m o šli s p o k o p a l i š č a , t u d i v e č n e v e m . N e n a d o m a s m o 

sede l i v k r č m i i n s m o p i l i ; neka te r i s o b i l i ž a l o s t n i , neka te r i v e s e l i ; 

j a z s e m j i h g l e d a l i n s e m j i h k o m a j p o z n a l , m o j e m i s l i s o b i l e 

k a k o r mr tve , v č r n o j a m o z a k o p a n e . 

T e d e n d n i p o z n e j e s e m se o d p e l j a l v t u j i n o . V e s tisti t eden 

n i s e m s top i l n a p o k o p a l i š č e ; pr i še l s e m d o vrat , p a s e m se vrn i l . 

K a k o r s trah je b i l o v m e n i — k a k o r tisti s t rah , ki o b i d e v e r n e g a 

č l o v e k a , p r e d e n s t o p i v s a m o t n o svet i šče , p r ed B o g a , s o d n i k a svo-

j e g a . M a l o d u š e n s e m b i l in s l a b , n i s e m si u p a l , d a b i o d p r l vra ta 

v b l a g o s l o v l j e n i h r a m , k jer je p o d t e ž k o g o m i l o s p a l a sve tn i ca 

m u č e n i c a . 

Pe t let s e m os ta l v t u j i n i . Č e z pe t let s e m se n a p o t i l , d a b i 

m o l i l o b n j e n e m g r o b u . O d p r l s e m vrata i n s e m šel d o srede po-

k o p a l i š č a , d o k r i ž a . T a m s e m se ozr l p res t r ašen . T u j kra j j e b i l 



k r o g m e n e , k a k o r d a g a še n i k o l i n i s e m v i de l . K r i ž i , k r i žc i , be l i 

in č rn i k a m e n i , o b z i d u v r be in c iprese , g o l e , z e l ene , cve toče g o m i l e , 

p e š č e n e s teze — vse m i je b i l o tu je . G r o z a m i j e s e g a l a v s r c e ; 

g l e d a l s e m n a l evo , n a d e s n o — o d n i k o d e r n i b i l o g l a s u , d a b i 

m e pok l i c a l , p o z d r a v i l . J a z p a s e m m i s l i l , k a d a r m i j e b i l o h u d o 

v t u j i n i : 

„ P r i d e m d o vrat i n takra t b o m s l i ša l n j e n g l a s : K o d si h o d i l , 

d a te n i b i l o t a ko d o l g o ? Č a k a l a s e m te in n i s e m m o g l a s p a t i , 

ce l ih pe t s a m o t n i h l e t ! . . . P a b i šel n a r a v n o s t d o n j e n e g a g r o b a 

in b i p r i t i sn i l l ice n a r o s n o t r avo , d a b i s l i ša l n a t a n k o n j e n m e h k i 

g l a s i n d a b i o b č u t i l t op l i d i h iz n j e n i h ust . P r i p o v e d o v a l a b i si 

l epe z g o d b e , p o l n e u p a n j a i n d a l j n e sreče, k a k o r vse le j k a d a r sva 

b i l a č i s to s a m a ; i n b i l a b i sestra i n b ra t , o b a d v a o t r o k a , o b a d v a 

oč i vp r te p ro t i v z h o d u , d a b i u g l e d a l a t i s to n e b e š k o z a r j o , k i j e 

b i l a n j e n e m u i n m o j e m u t r p l j e n j u o d B o g a o b l j u b l j e n a . . . " 

T a k o s e m m i s l i l . 

G l a s u o d n i k o d e r . P o k l i č i m e , o ma t i , s a m o z a š e p e č i , z a v z d i h n i 

p o d g o m i l o , p a te b o m s l i š a l ! 

H o d i l s e m m e d kr i ž i , k a m e n i i n g o m i l a m i ; vs i g r o b o v i s o m i 

b i l i t u j i , mr t v i , n o b e d e n m e n i p o z d r a v i l . Še l s e m h g r o b a r j u , d a 

b i g a vp r a š a l . Tist i g r o b a r , ki j e k o p a l j a m o z a m o j o m a t e r ter j o 

i z k o p a l p r e g l o b o k o , j e b i l ž e z d a v n a j mr t ev . N a p o l g l u h i starec, 

ki s e m g a i z p r a ševa l , j e z z a s p a n i m i o č m i o g l e d o v a l m o j o s u k n j o , 

p o v e d a l p a n i n i česar . N a t o s e m šel k c e r k v e n i k u . 

„ P o v e j t e m i , k j e j e ma te r i n g r o b ? S a j ste b i l i s p o g r e b o m , še 

k r o n o s e m v a m d a l ! " 

C e r k o v n i k j e p o m i s l i l . 

„Reke l b i , d a je v l e v e m k o t u . . . če n i m o r d a v d e s n e m . . . 

s tar s e m . . . " 

K a m bi se n a p o t i l , k o g a b i v p r a š a l ? 

V k r č m i j e s e d e l o m n o g o z n a n c e v ; p o o b r a z i h se m i j e z d e l o , 

d a s e m j i h v i de l p red p e t im i let i , d a s o b i l i m o r d a ce lo p o g r e b c i . 

„ K j e je g r o b , k i g a i š č e m ? " 

„ T o l i k o j e p o g r e b o v z a d n j e č ase , l j u d j e p o m i r a j o k a k o r o b 

k u g i . . . k d o b i štel g r o b o v e , k d o se j i h s p o m i n j a l ? " 

V rn i l s e m se n a p o k o p a l i š č e , d a b i i ska l s t r e z n i m o č e s o m , 

z m i r n i m r a z u m o m . 

T r e b a je iskat i m e d s a m o t n i m i g r o b o v i , m e d t i s t im i , k i se j i h 

d o l g a leta n i d o t e k n i l a zves ta roka . B o g se u s m i l i , k o l i k o s a m o t n i h 

g r o b o v ! P o l o v i c a p o k o p a l i š č a s a m e p u s t e g o m i l e , b rez s p o m i n a , 



brez k r i ž a i n k a m e n a . Še kr i ž i s o p o l o m l j e n i , k a m e n i s to j e p o š e v , 

b e s e d e s o z a b l e d e l e . K a j j e b i l o n a p i s a n o na t em k r i ž u , k i l e ž i 

i z r v an in za r j ave l n a g o m i l i ? „ S v o j i n e p o z a b l j e n i , n a v e k o m a j l j ub-

l j en i ma te r i . . .w G o m i l o je b i l p o r a s t e l v i s o k p l eve l , k r i ž l e ž i v 

n j e m — k o d h o d i š , ti zves t i s i n ? S a j j e še le pe t k ra tk ih let , k o si 

po s t av i l ta b r o n a s t i k r i ž , n a p i s a l n a n j te g o r e č e b e s ede , p r i l i va l 

p o t o č n i c a m s s o l z a m i , z u p o r n o k l e t v i j o z m e r j a l k r i v i č nega B o g a ! 

O l j u b e z e n , p o s t a l a si b e s e d a ! K o si s t op i l a n a j e z i k , te v srcu n i 

b i l o v e č ! S o l z a k a n e iz o č e s a , r a z p u h t i se v p r a h u , v z d i h d a h n e iz 

us t , i z g u b i se v v e t r u ! I z ru j te k r i že , p rev rn i t e k a m e n e , g o m i l e iz-

g l a d i t e ! K r i ž i , k a m e n i i n g o m i l e s o mr tve b e s ede , g o v o r e j e z i k , ki 

g a n i h č e ve č n e r a z u m e . . . 

K o s e m šel s p o k o p a l i š č a , m e j e z e b l o i n n o g e s o m i b i l e 

t e žke . K a k o r g re iz cerkve g r e š n i k , ki o b č u t i , d a B o g n i s l i ša l nje-

g o v e m o l i t v e ; g l a v o s k l o n j e n o , p o g l e d v tla vpr t . Š e tisti večer s e m 

se vrn i l v t u j i n o . 

Z g o d i se, d a se č l o v e k n e n a d o m a z a v e s a m e g a s ebe in s v o j e g a 

ž i v l j e n j a ; k a k o r d a b i p l a n i l iz s a n j — p o m a n e si o č i , o z r e se p l a h 

ter s p o z n a , d a j e vse , vse , vse z g r e š e n o , z a p r a v l j e n o , i z g u b l j e n o , 

vse , ka r j e m i s l i l , d e l a l i n ž i ve l . T a k o se j e m e n i z g o d i l o , k o s e m 

se n e b l a g o s l o v l j e n v rn i l v t u j i n o . 

N e ž i v ž i ve t i — a l i b i n e b i l a s k r u n i t e v B o g a , k i j e ž i v l j e n j e ? 

Z a k l e n i l s e m se v i z b o , z a g r n i l s e m o k n o . V m o j i h ž i l a h j e tek la 

kri , m o j e o č i s o g l e d a l e , m o j i m o ž g a n i s o m i s l i l i , v srcu m o j e m p a 

j e b i l a smr t . 

Tak r a t , k o s e m v z d i g n i l n o g o , d a b i s t o p i l v n o č , se j e r oka 

d o t e k n i l a m o j e r a m e ; č i s to n a r a h l o , k o m a j d a s e m j o ču t i l . N i s e m 

j e v i de l , a l i s p o z n a l s e m j o t a k o j ; s l a d k a in t o p l a j e l e ž a l a d r o b n a 

m a t e r i n a roka n a m o j i r a m i . V t i s tem t r e n o t k u , v e n e m s a m e m s e m 

p remer i l p o t , d o l g o s e d e m d n i h o d a . O d p r l s e m ž e l e z n a vrata po-

k o p a l i š č a , šel s e m n a r a v n o s t d o k r i ž a , n a t o p o p e š čen i s tez i n a 

l e vo , m e d t iste s a m o t n e , z v i s o k i m p l e v e l o m p o r a š č e n e g o m i l e . 

D r u g a j e b i l a d r u g i e n a k a , t o d a n i č n i s e m u g i b a l , n i č se n i s e m 

m o t i l ; s s l e p i m i o č m i b i b i l n a š e l m a t e r i n g r o b , z a k a j o n a s a m a 

m e j e v o d i l a . T a m , o b s a m o t n e m d o m u n j e n e m , s e m k leča l p r ed 

n j o , p ros i l s e m j o t o l a ž b e in b l a g o s l o v a . 

Z d a j h o d i m n a t o s v o j o sve to b o ž j o p o t , k a d a r m i j e t e ž k o 

pr i s rcu . T u d i n o c o j , o m a t i , o b tej ur i , k o s o se vse n o č i r a zg r n i l e 

n a d m e n o j , p r i h a j a m k t e b i : d a j m i t o l a ž b e in s v o j b l a g o s l o v , d a 

m i k m a l u z a š i j e t ista n e b e š k a za r j a , k i sva j o u p a l a v t r p l j e n j u ! 



Romantiki. 
Spisal Ivan L a h . 

(Konec.) 

o o b e d u s o o d h a j a l i g o s t j e v e č i n o m a v svo j e 

s o b e , k jer s o si o d p o č i l i n a m e h k i h poste-

l j a h , d r u g i pa v g o z d , ker se j i m je z d e l o , 

d a j e ta čas t a m t i a j k r asne je . G o s p o d pro-

fesor , k i j e ho te l ime t i v v s a k e m o z i r u od-

l o č i l n o m n e n j e , je d o k a z o v a l , d a s o ž e stari 

R i m l j a n i ime l i p r e g o v o r , k i j e p r i p o r o č a l p o o b e d u i z p r e h o d ; z a t o 

j e o n s s l i ka r i co o d h a j a l t a k o j p o k o s i l u v g o z d , k jer j e p i l v o d o 

iz n a r a v n i h s t u d e n c e v . D r u g i p a s o sma t r a l i o d p o č i t e k p o o b e d u 

z a b o l j š e i n s o h o d i l i spa t . 

O b t ak i h č a s i h j e sede la v g u g a l n i c i n a vrtu d a m a z z a n i m i v o 

p re t ek l o s t j o . J a s n o p o p o l d a n s k o s o l n c e j e sve t i l o m e d d r e v j e m na-

ravno s t n a n j o i n n j e j j e t o u g a j a l o . K a k o r d a se j e ho te l a k o p a t i 

v s o l n č n i h ž a r k i h . O b l e č e n a j e b i l a n a l a h n o , o b r a z j e n a l a š č o b r a č a l a 

p ro t i s o l n c u i n se z d a j p a z d a j z o p e t n a g a j i v o sk r i va l a p r ed s o l n c e m 

v s e n c o dreves . V ča s i j e o b s t a l a m i r n o , k a k o r d a j e u t r u j e n a za-

s p a l a , a m a h o m a se j e z o p e t o ž i v i l a i n se z a g u g a l a z z a d o v o l j n i m , 

v e se l im s m e h o m . 

N e k o č s e m pr i še l p o o b e d u n a vrt, ki j e b i l o b t em č a s u 

p r a z e n , k a k o r da i m a v n j e m p r a v i c o s a m o d a m a z z a n i m i v o pre-

tek los t j o . S t o p a l s e m p o č a s i p o s tez icah m e d g r e d i c a m i i n se b l i ž a l 

g u g a l n i c i . O n a se j e ve se l o z a s m e j a l a i n se z a g u g a l a . Z a n i m a l a m e 

j c i n p o z d r a v i l s e m j o ž e o d d a l e č ; o n a j e s s m e h o m o d z d r a v i l a 

i n se g u g a l a z n e k i m p o s e b n i m v e s e l j e m . 

K a d a r č l o vek p r e m i š l j a , k a k o n a j z a č n e r a z g o v o r , z a č n e g a 

g o t o v o n a n a j b o l j n a v a d e n n a č i n , k i se z n j i m p o g o v o r i z a č e n j a j o . 

T a k o s e m t ud i j a z zače l . 

„ V a m j e z e l o v e se l o . . .M 

„ D a , g o s p o d . " 

In g uga l t i i c a se j e d a l j e z i b a l a s em te r t j a , t a k o d a s o se p o 

n j e j igra l i s o l n č n i ž a rk i , k i s o p r od i r a l i s k o z i ve j e . 

„ T o j e ž i va z a d o v o l j n o s t , g o s p o d i č n a . " 

„ D a . " 

„Ve r j em i t e , d a j e vese l je vas v ide t i . " 



„ T o j e l e p o . " 

„ D o v o l i t e , a l i j e t o i g ra a l i r e s n i c a ? " 

U s t a v i l a se j e z a t r eno t ek . 

„ K a j m i s l i t e ? " 

„ N o , t o va še vese l j e i n z a d o v o l j n o s t . . . " 

P o m i s l i l a j e n e k o l i k o , p o t e m p a je r e k l a : 

„ A k o b i n e b i l a resn i ca , p o t e m b i b i l a i g r a , k i m i u g a j a , in 

to m i z a d o s t u j e . " 

„ Z a d o s t u j e ? H m , to j e z a n i m i v o , g o s p o d i č n a . " 

„Res , m i s l i t e ? Z a n i m i v o ? " 

„ D a , z a n i m i v o . M o r d a v a m ni t i n i z n a n o , d a ste e n a n a j b o l j 

z a n i m i v i h o s e b n a t em l e t o v i š č u . " 

Z a t r eno tek j e b i l a v z a d r e g i , p o g l e d a l a m e j e zv i t o i n ba l 

s e m se, d a j i n e n a v a d n i t o n tega p o g o v o r a n i p o vo l j i . O n a p a 

se j e p o l o ž i l a p o g u g a l n i c i t a k o , d a j e b i l a v ide t i vsa o m a m l j i v a 

k r aso t a n j e n e g a te lesa , i n se je v e s e l o z a s m e j a l a . 

„ R e s , " j e rek la , „ e n a n a j b o l j z a n i m i v i h o s e b ? I n v č e m o b s t o j i 

ta z a n i m i v o s t ? " 

„Tega j a z , g o s p o d i č n a , n e v e m . " 

„ T e g a vi n e v e s t e ? " se je z a č u d i l a . „ T o j e š k o d a . " 

„ D a , š k o d a , ka j t i m e n e z a n i m a j o z a n i m i v i l j u d j e . " 

„ R e s ? A j a z s e m m i s l i l a , d a vas z a n i m a m l a j š a g ro f i c a . " 

T o m e j e z a t r eno tek z m o t i l o . 

„ T u d i o n a j e z a n i m i v a , " s e m rekel . 

„ A a a ? D a . T r e b a je , d a j e ve č z a n i m i v i h , z a t o d a m o r e bi t i 

n e k d o m e d n j i m i n a j b o l j z a n i m i v . " 

I n z o p e t se j e z a z i b a l a z v e se l im s m e h o m . 

S p o m n i l s e m se v o n e m t r e n o t k u m o d e r n i h av to r j ev in s e m 

si p r i ž g a l c i ga re to . P o n u d i l s e m j o t u d i n j e j . V z e l a j o j e v r o k o 

t a k o s p r e t n o , k a k o r z n a j o t o s a m o d a m e v i š j ega sveta . Z i b a l a se 

j e semte r t j a i n si i g ra l a z d i m o m , k i j e i z g i n j a l v s o l n č n i h ž a r k i h . 

„ D a v a m o d k r i t o g o v o r i m , g o s p o d i č n a . Z a n i m a l a m e j e va ša 

z a d o v o l j n o s t , v a še vese l j e , ker j e v v s e m t em n e k a j t a k o p o s e b n e g a : 

n e le , d a v i d i m o t u k a j n a l e t ov i š ču m a l o vese l i h o b r a z o v , a m p a k 

s p l o h d a n d a n e s v ž i v l j e n j u . . . " 

„M i s l i t e , d a j e t o ka j p o s e b n e g a ? M e n i p a se z d i , d a je g l a v n a 

v a ž n o s t v t e m , k a k o i z r a ž a m o čuvs t va . Ves te , d a včas i l j u d j e o d 

vese l j a j o k a j o . " 

„ K a j hoče te s t em r e č i ? " 



„ M i s l i m , d a i m a ž i v l j e n j e v seb i t o l i k o t i e l epega i n n eve se l e g a , 

d a b i b i l o z e l o n e l e p o i n n eve se l o , a k o b i šte l i vse t o z a r e s no . 

Z a t o j e t reba vse sma t r a t i k a k o r i g r o i n paz i t i m o r a m o n a t o , d a 

p o b i r a m o iz n j e s a m o vese le s t ran i , j a s n e t r e no t ke , s m e h . — Ves te , 

d a j e s l a vn i m e n i h R a b e l l a i s , reke l , d a j e s m e h v s e b i n a ž i v l j e n j a . " 

„V i se peča te z R a b e l l a i s o t n ? " 

„ A h ne , j a z g a n e š t u d i r a m . P r eb r a l a se i n n j e g o v e b e s e d e i n 

s e m se s m e j a l a . " 

„V i p o s t a j a t e č i m d a l j e b o l j z a n i m i v a , g o s p o d i č n a . " 

„ R e s ? To re j n a j b o l j z a n i m i v o še le p r i de . A ka j se v a m z d i 

z a n i m i v o ? A l i n i v s ak č l o vek z a n i m i v , n i m a li v s a k n e k a j po-

s e b n e g a ? " 

„ T o j e res . " 

„ I n v id i te , t o j e s m e h ž i v l j e n j a , to j e ša la u s o d e , t o j e za-

b a v a sve t a . " 

„ K a k o t o , g o s p o d i č n a ? " 

„ L j u d j e s o z a n i m i v i p o s v o j e m ž i v l j e n j u , n e p o o b l e k i ; kar j e 

v n j i h p o s e b n e g a , j e t o , d a v sak d r u g a č e m i s l i o ž i v l j e n j u . A k o b i 

l j u d j e ču t i l i i n m i s l i l i e n a k o , b i b i l o t a k o d o l g č a s n a sve tu , d a b i 

vs i p o s p a l i i n o d s a m e g a d o l g e g a časa p o m r l i . Ka j t i r a z l i č nos t 

še le o m o g o č u j e i g r o in ig ra j e , k i n a s z a n i m a , d a ž i v i m o . A k o se 

f i l ozo f i t r u d i j o , d a b i o d p r a v i l i r a z l i k o s sveta i n us tvar i l i vse p o 

e n e m v z o r u , ki se j i m z d i n a j b o l j p o p o l n , j e to p r a z n o d e l o , k i 

n a m d a j e le n o v e g a s m e h a . Sreča je v t e m , d a j e t u d i f i l o z o f o v več , 

kaj t i t u d i ti s o raz l i čn i . T a k o se vrš i i g ra d a l j e i n s p r e m l j a j o s m e h . " 

„ V č a s i t u d i j o k . " 

„ K d o r h o č e , n a j j o k a , k d o r n o č e , n a j se s m e j e . J a z se s m e j e m . " 

Z a s m e j a l a se j e ve se l o i n se z a z i b a l a . 

„ K a k o r v id i te , j e k r a s n o b i t i n a sve t u , " je rek la i n z a če l a pe t i 

n e k o i t a l i j a n s k o p e s e m , ki se j e k o n č a l a z b e s e d a m i : evv i va a m o r e . 

Z d e l o se m i j e , d a je ta ž e n a r o j e n a i g r a l k a : v vseh n j e n i h 

b e s e d a h , p o g l e d i h , k r e t n j a h j e b i l o t o l i k o n a r a v n e g a i n n e p r i s i l j e n e g a , 

i n v e n d a r j e b i l a to i g ra . 

„Ves te , k a j m e j e z a n i m a l o ? " s e m zače l z o p e t p o g o v o r p o 

k r a t k e m m o l k u . 

» N o ? " 

„ Z a k a j ste si i z vo l i l a r a v n o p o p o l d n e g u g a l n i c o , k o j e s o l n c e 

v e n d a r n e v a r n o be l i ž e n s k i p o l t i . " 

„ T o vas j e tore j z a n i m a l o ? V i d i se , d a v a s z e l o m n o g o za-

n i m a . N o , o d g o v o r j e kra tek . J a z l j u b i m s o l n c e . " 
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„V i l j u b i t e s o l n c e , " se tn p o n o v i l n e h o t e in i ska l z m i s e l teh 

b e sed i , ka j t i v i d e l o se j e , d a j e ho te l a reči več , n e g o j e m o g l a po-

veda t i z b e s e d a m i . 

„ D a , v id i te , p og l e j t e , k a k o p r o d i r a j o s o l n č n i ž a rk i s k o z i ve je 

d r eves i n k a k o p r i j e t n o s e j e igrat i ž n j i m i ! A k o bi č l o v e k l e ža l res 

n a s o l n c u , b i se o p e k e l , a k o b i l e ža l v senc i , b i m u b i l o m r a z , 

z a t o si v o l i m o o d v s a k e g a n e k a j : t o j e ig ra . A m p a k j a z l j u b i m 

so l n ce , k i m i p o š i l j a ž a r k e v s e n c o , d a se ž n j i m i i g r a m za z a b a v o , 

j a z l j u b i m n j e g o v o g o r k o t o in s v e t l o b o , ka j t i o n o j e , k i n o s i k n a m 

ž i v l j e n j e i n o m o g o č u j e ce l o i g r o in s tneh . M 

„ T o j e f i l o zo f i j a g u g a l n i c e . " 

„ Z a t o j e t a k o l a h k o t n a in v e s e l a . " 

„ K a k o m i s l i t e ? " 

„ F i l o z o f i j a i n g u g a l n i c a . " 

„ M i s l i l s e m — v i . " 

„ J a z ? J a z se s a m o s m e j e m — " 

„ T o j e m o g o č e s a m o pr i l j u d e h , ki n i s o o b č u t i l i r esn i ce živ-

l j e n j a , r esnos t i ž i v l j e n j a . " 

„ Z a m e j e b i l a resn ica in r e s n o s t : i g ra i n s m e h . . . " 

„ T o j e z a n i m i v o . " 

„ T o j e več . T o j e n a j z a n i m i v e j š e . " 

„ D a , d a . H o t e l b i vede t i , k a k o j e t o m o g o č e . " 

„ I n to j e še le — n a j b o l j z a n i m i v o . " 

Te j i g r i b e s e d se j e n a g a j i v o z a s m e j a l a , das i j e b i l o t e ž k o 

m i s l i t i , a l i j e g o v o r i l a r e sno , a l i se je le i g ra l a in ša l i l a . 

„ N e , ve r j em i t e , to m e z a n i m a . " 

„ V i d i m . T o d a z a n i m i v o s t p r e n e h a t a m , k je r se z a č n e s p o z n a n j e . 

M i s m o vs i ve l i k i o t roc i . V i d e l i ste ž e o t r o k a , k i t rga i g r a če n a 

k o se , z a t o d a b i v i de l , ka j j e v n j i h . K o v n j i h n i č e sa r n e n a j d e , 

j i h v r že p r o č in g a n e z a n i m a j o več . Z a t o s o nes rečn i o n i l j u d j e , 

k i m o t r i j o stvar i d o d n a in j i m j e vse več n e g o ig ra in s m e h , ka j t i 

m o r j e j e v g l o b o č i n a h p r a v t a k o v o d a k a k o r n a v r h u , a m p a k l e p še 

j e voz i t i se p o n j e m n e g o b l o d i t i n a n j e g o v e m d n u . N a j b o l j za-

n i m i v e s o za n a s s tvar i , k i s o n a m n a j b o l j skr i te , t o d a k o b i j i h 

p re i ska l i d o d n a , n a š l i b i t u d i t a m i g r o in s m e h . S o l j u d j e , ki j i m 

j e t o d e l o e d i n o vese l je . Č e m u b r an i t i j i m ! " 

„ S e d a j se n e č u d i m . . . " 

„ M o j i z a n i m i v o s t i ? " 

» D a . " 



„V id i t e , t o v se lež i v t e m , ker m e l j u d j e n e p o z n a j o ; k o b i 

m e s p o z n a l i , n e na š l i b i n i č e s a r z a n i m i v e g a ve č n a m e n i . " 

L ege l s e m n a k l o p p o d d r e v e s o m . O n a se je m i r n o z i b a l a i n 

si p o l g l a s n o p e l a s v o j o p e s e m . — 

„V i ste o t r ok , v i ste ve l i k o t r o k , " j e z a če l a g ovo r i t i , k o sva 

n e k a j d n i p o z n e j e p ro t i večeru sede l a s k u p a j v g u g a l n i c i i n s e m j o 

i z p r a ševa l o n j e n i z a n i m i v i p re tek los t i . „ R e k l a s e m v a m , d a o t roc i 

iz r a d o v e d n o s t i r a z b i j e j o i g rače , ker h o č e j o vede t i , ka j j e v n j i h , 

i n p o t e m s o nes rečn i , k o n a j d e j o t a m p r a z n o t o a l i k v e č j e m u k a k o 

n a v a d n o v z m e t , ki se j e p re j e p r o ž i l a i n d a j a l a i g rač i g i b a n j e i n 

ž i v l j e n j e , z d a j p a j e p r a z n o , b rez s i le . T o d a v i h o če t e vede t i , i n 

ker ste m i s l i l i , d a b o p r i p o v e d o v a n j e v š e p e t a j o č e m veče ru b o l j 

r o m a n t i č n o n e g o pr i p o p o l d a n s k e m s o l n c u , z a t o ste si i z b r a l i ta 

čas . V i d i t e , t u d i v i ste r o m a n t i k i n m i s l i t e , d a m o r a b i t i vse t a k o , 

k a k o r to p i š e j o z a l j u b l j e n i l j u d j e . T r e b a j e sedet i z veče r n a k l o p i 

n a vrtu a l i o b o k n u v s o b i — a l i v g u g a l n i c i p o d d r e v e s o m ter 

p r i p o v e d o v a t i poves t . A h , v i ste o t r o k . " 

T o d a v i d e l o se j e , d a se j i h o č e p r i p o v e d o v a t i , k a k o r se j e 

m e n i h o t e l o p o s l u š a t i . I n n i t i t ega n i m o g l a zakr i t i , d a se o b še-

p e t a j o č e m večeru n a vr tu d r u g a č e p r i p o v e d u j e p o v e s t n e g o o b 

p o p o l d a n s k e m s o l n c u . V k l j u b vse j ž i v a h n o s t i i n p o s m e h l j i v o s t i se 

j e vs i l i l a n e k a k a r e snos t v ta t r eno tek . 

„ V e m , d a m e t u k a j i m e n u j e j o „ d a m o z z a n i m i v o p r e t e k l o s t j o " , 

j e n a d a l j e v a l a , „ka j t i č l o v e k i m a z a t o oč i i n u š e s a , d a v i d i i n s l i š i 

m n e n j e , k i g a i m a j o l j u d j e o n j e m . K d o r d o b r o v i d i i n s l i š i , m u n i 

t e ž k o t o m n e n j e v ide t i i n s l i ša t i , ka j t i l j u d j e v e l i k o b o l j p r e m i š l j a j o 

i n g o v o r e o d r u g i h n e g o o seb i . J a z s e m j i m v e d n o p r i vo š č i l a to 

z a b a v o . M o j a n a j ve č j a r ados t p a j e b i l a , d a s e m j i h p u s t i l a v ne-

g o t o v o s t i ; z d e l o se m i j e včas i , d a se i g r a m s c e l im s v e t o m , p r av 

t a k o , k a k o r se n a p r i m e r i g r a m s s o l n č n i m i ž a r k i . M o r e t e si m i s l i t i , 

k a k o j e to l e p a i g r a . " 

„ D a , t o d a t reba j e za t o t a l e n t a . " 

„ M i s l i t e ? Vse l e j ne . M n o ž i c a n e m a r a t a l e n t ov , h o č e s a m o 

z a b a v e : i g r o in s m e h . " 

„ T o d a t a k o z v a n i v i š j i s l o j i . " 

„ P r o s i m vas , n e g ovo r i t e o n j i h . J a z n e v i d i m n i k j e r n i č v i š j e g a . 

T o j e vse s a m o n a v i de z . V i d e l i b o d e t e t o t a k o j : n e k o č se j e n e k d o 

iz t a ko z v a n i h v i š j i h s l o j ev igra l z n e k i m č l o v e k o m iz t a k o z v a n i h 

n i ž j i h s l o j ev in u s p e h te ig re s e m b i l a j az . M 

P o g l e d a l s e m j o z a č u d e n o . 



„ T o ste k r a s n o p o v e d a l i . " 

„ Igra j e b i l a tore j m o j z a č e t e k : z a b a v a in s m e h . P o t e m s e m 

j a z p o s t a l a i g r a ča , k i s o se ž n j o d r u g i i g ra l i t o l i k o časa , d o k l e r 

se n i s e m n a u č i l a igra t i s a m a ; i n p o t e m s e m se j a z z d r u g i m i i g ra l a . 

K o b i b i l a šte la ž i v l j e n j e za r e s no , b i b i l a iz t ega n a s t a l a t r a g e d i j a ; 

ker p a s e m v i de l a o k o l i s ebe s a m o i g ro , j e p o s t a l a iz v s ega ko-

m e d i j a . " 

„ K o m e d i j a . " 

„ D a , t o j e vsa m o j a z a n i m i v a p re tek los t . Č e m u govo r i t i o 

n j e j ! P o s t a l o b i d o l g č a s m e n i i n v a m . L j u d j e s o o t roc i i n i g rače 

o b e n e m . " 

„V i tore j n i s te n i k d a r r e s n o l j u b i l i ? " 

Z a s m e j a l a se j e vese l o in se j e n a s l o n i l a n a d r u g o s t r an , 

t a k o d a se j e g u g a l n i c a z a z i b a l a . 

„ D a , t u d i to j e b i l o n e k o č . " 

N a s t a l j e za t r eno tek m o l k . 

„ T u d i t o j e b i l a ig ra . T a k r a t se j e z a d n j i č ž i v l j e n j e p o i g r a l o 

z m e n o j k a k o r z i g r a čo . Ve r j em i t e , d a j e včas i č u d o v i t a sreča v t e m , 

d a č l o v e k p o s t a n e i g rača n e k a k i h v i š j i h m o č i , i l u z i j , s uges t i j , a l i 

l a s t n i h č uvs t ev in p revar . T a k o se j e z g o d i l o z m e n o j . . . S u ž e n j -

s tvo l j u b e z n i j e n e s k o n č n o s l a d k o , v t em je vsa g l o b o k o s t i n r e snos t 

ž i v l j e n j a ; a k o b i se l j u d j e o p r o s t i l i te s i le , r a zb i l i b i ž i v l j e n j e , kaj t i 

n i č n e s k o n č n o s l a d k e g a b i v e č n e naš l i v n j e m . . . N e k o č s e m se 

n ave l i č a l a iger i n i g r a č i n s e m se p o s l o v i l a o d o n e g a sveta . Za-

h o t e l o se m i j e p o n e č e m , ka r b i b i l o ve č n e g o igra . N a s t a n i l a 

s e m se v p r v e m n a d s t r o p j u ve l i ke h i še p o l e g z e l e n e g a p a r k a . Za-

h r e p e n e l a s e m p o l j u b e z n i . N e k o č m i j e p r i p o v e d o v a l a m o j a pr i ja-

tel j ica o m l a d e m u m e t n i k u , ki j e i m e l č r ne l e pe l ase , m o d r e s a n j a v e 

oč i i n je g o d e l n a g o s l i k a k o r c i g a n . I n tega u m e t n i k a s e m l j u b i l a . " 

„Iti v i ste g a p o z n a l i ? " 

„ N e , a m p a k 011 m e j e p o z n a l . P reds t av l j a l a s e m si g a t a k o , 

k a k o r j e o n j e m s a n j a l a m o j a d u š a . V ča s i s e m s l o ne l a n a o k n u in 

s t rme l a v n o č . Z d e l o se m i j e , k a k o r d a g a v i d i m p red s e b o j , d a 

z r o v a m e n j e g o v e ve l i ke oč i , z d e l o se m i j e , d a s l i š im n j e g o v o 

t r e pe t a j o č o c i g a n s k o p e s e m . V n o č e h se je b u d i l o v m e n i t o l i k o 

m i s l i , d a s e m ho te l a vstat i i n p i sa t i p i s m o . B i l o j e t o l i k o s l a d k e g a 

v t em n e m i r u , t o l i k o sreče v t e m t i h em h r e p e n e n j u . V s a m o j a 

m l a d o s t se m i j e z de l a k a k o r i z g u b l j e n a , vsa m o j a p re tek los t se m i 

j e g t i u s i l a . Z d e l o se m i j e , d a p r i h a j a n o v o ž i v l j en j e , č is ta s reča , 

l e p š a n e g o s an j e , s l a j ša n e g o g reh . K a k o s l a d k e s o b i l e bo l es t i 



o n i h d n i , k a k o n e b e š k o j e b i l o t r p l j e n j e p r e ču t i h n o č i ! . . . A kra tka 

je b i l a ta sreča . N e k o č j e pr iše l k m e n i . Z a k a j j e p r i š e l ! D a b i n e 

b i l pr iše l n i k o l i ! N i č n i b i l o , k a k o r j e b i l o p re j e v s a n j a h . S k o r a j 

s ov r a ž i l a s e m g a in n i s e m si m o g l a m i s l i t i , p o k a j j e p r i še l m o t i t 

m o j e l epe s an j e . O d š e l j e i n j a z s e m p l a k a l a z a s v o j i m i s a n j a m i . 

T o d a s p o m n i l a s e m s e : b i l a j e to i g ra i n — j a z s e m se z a s m e j a l a . 

P o s l e j j e b i l o p r a z n o m o j e ž i v l j e n j e , t a k o p r a z n o , k a k o r g a r od i 

s p o z n a n j e . N i t i i g re se m i n i h o t e l o , n i t i d o s m e h a m i n i b i l o . Iz 

t ega s e m na š l a č u d n o reši tev, i n z d i se m i , d a j e b i l a to e d i n a 

m o g o č a reš i tev . " 

„ In t o j e b i l o . . . t t 

„. . . T o j e b i l o , h m — to je b i l a z o p e t i g r a . " 

„ T o j e s t r a š n o . " 

„ N e straš i te s e ! Svet j e d a n e s p o m n e n j u m n o g i h l j u d i z e l o 

nes rečen . P r av i j o , d a to de l a k u l t u r a . R e s , s o l n c e s i je v i s o k o , s ve t l oba 

s ko r a j m a m i oč i , v r o č i n a b u d i n e u g a s l j i v o ž e j o , srca s o u t r u j e n a in 

i š če jo m i r u in p o č i t k a . Z a t o s reča te t a k o m n o g o l j u d i , k i i š č e j o 

B o g a , vero , r esn i co , l j u b e z e n , s rečo , ž i v l j e n j e , i š č e j o vse . Z d i se 

n a m , k a k o r d a s m o vse i z g u b i l i . I n z d i se n a m , d a j e vse t a k o da l e č , 

da l eč . T a k o i š če jo u t r u j e n i l j u d j e v se v d a l j a v i i n o m a g u j e j o p o d 

l a s t n o t e žo . Neka te r i se z a d o v o l j i j o s p r v o l a ž j o , k i j o s re ča j o i n 

j o i m a j o za resn i co z a t o , d a j i m n i t reba iskat i d a l j e , d r u g i p a n e 

v e r j a m e j o n i t i l as tn i resn ic i i n i š č e j o b r e z sreče da l j e . Š t e v i l o t e h 

p o s l e d n j i h se m n o ž i o d d n e d o d n e . Č l o v e k , ki n e ve ru j e n i t i v 

l j u b e z e n n i t i v s rečo , se m o r a z a dovo l j i t i z i g r o , ki j e t e m u p o d o b n a . 

N e k o č sva se s reča la s č l o v e k o m , k i j e b i l k a k o r m i v s i : 

u t r u j e n j e b i l o d i s k a n j a , h r e p e n e l j c p o sreči i n j c i ska l m i r u v 

ž i v l j e n j u . H o t e l o se m u j e l j u b i t i ; t o d a l j u b e z e n j e n a d n a š o v o l j o , 

i n to j e za m n o g e l j u d i ve l i ka nes reča , ker o n a j e e d i n i h l a d i l n i 

n a p o j v ve l i k i v ro č i n i ž i v l j e n j a . I n ka j h o č e m o v t ak i h č a s i h ? I g r a l a 

sva tore j d r u g p ro t i d r u g e m u z a l j u b l j e n o s t ; i g ra l a sva t a k o , d a sva 

vede l a , d a i g r ava , a igra j e b i l a s k o r a j l e p š a o d r e s n i c e ; k o m a j sva 

ču t i l a , d a je le igra t o , kar sva si ž e l e l a , d a b i b i l o r e s n i c a . " 

„ T o j e č u d n o . " 

„ D a , t o d a to je n a j b o l j z a n i m i v a s t ran m o j e p re t ek l o s t i . Ke r 

n i s m o b i l i t a k o s rečn i , d a b i se b i l a z n a m i i g ra l a l j u b e z e n , i g ra l i 

s m o si m i z l j u b e z n i j o i n k o n e c ig re j e b i l — s m e h . A h , b i l i s m o 

t a k o o t r o č j e m l a d i i n s m o zas l ed i l i t a k o s k r i v no s t ž i v l j e n j a , k i n a s 

j e reši la p r a z n o t e in o b u p a ! K a j b i b i l o ž i v l j e n j e b rez l j u b e z n i , ka j 

b i b i l svet b rez s o l n c a ? T o d a k d o r n i m a l j u b e z n i , n a j ž i v i v n j e 



o d s e v i h , k d o r se n o č e gret i n a s o l n c u , n a j l e ž i v senc i i n se i g r a s 

s o l n č n i m i ž a rk i . O d takra t se r ada i g r a m s s o l n č n i m i ž a r k i . " 

„ In i g ra l j u b e z n i — M 

„ Ig ra l j u b e z n i je p reš l a k a k o r v s aka igra . N i m o g o č e d r u g a č e . 

B i l a j e k r a s n a . A l i z a k a j ste ho te l i vse to v e d e t i ? A h , k a k o j e 

seda j d o l g č a s ! " 

„ D o l g č a s ? " 

„ U i n e k n i l a s e m se iz m e s t a n a le tov i šče , i n b i l o m i j e tu t a k o 

r a d o s t n o , v e s e l o ! B i l o m i j e vse ig ra i n s m e h . H r a n i l a s e m s v o j o 

s k r i v nos t p red d r u g i m i i n se j i m s m e j a l a . A l i , k o b i v e d e l i ! — 

G l e j t e , z m r a č i l o se j e m e d t e m . " 

„ D a , z m r a č i l o . " 

„ O b t a k e m č a s u p r i h a j a s e m g ro f i c a . " 

„ D a , o n a j e s rečna v svo j i l a ž i . " 

„ A h , to j e s r e č a ! " 

„ D a ! V e r j e m i t e , d a j e v t e m n e k a j p o s e b n e g a . " 

„ N j e sreča j e k a k o r k r a s n a s t avba iz p a p i r j a ; n a j m a n j š a s ap i c a 

j o l a h k o u n i č i . " 

„ I n k a k š n a j e n a š a s r e č a ? " 

„ N a š a sreča j e v t e m , d a v i d i m o stvar i j a s n o , k a k o r s o , i n si 

iz n j i h j e m l j e m o to , kar j e s l a d k o in p r i j e t n o : i g r o in sme l i . . . 

Č e m u g o v o r i v a vse t o ? A l i se v a m ne z d i , d a j e e n p o g l e d v ta 

k r asn i večer l ep š i n e g o vse n a j i n e m i s l i ? D a n d a n e s l j u d j e p r eve č 

m i s l i j o i n p r e m a l o č u t i j o ; to j i h d e l a nes rečne . S o o t roc i , k a k o r 

ste vi . Č e m u s m o si skaz i l i večer s t em p r i p o v e d o v a n j e m ? Z a k a j 

n i s m o ra j š i i g ra l i in se s m e j a l i ? " 

Z a t r eno tek sva sede la m o l č e . Večer j e b i l j a s e n , n a d n a m i se 

j e sve t i l o v i s o k o n e b o , k i se m i j e z a z d e l o v t em t r e n o t k u t a k o 

n e s k o n č n o k r a s n o , d a n i s e m m o g e l r a z u m e t i , z a k a j n e p r e s t a n o n e 

g l e d a m o n a n j e , d a b i se srce vese l i l o o b n j e g o v i k raso t i . 

„V i ste se z a s a n j a l i , " j e rek la g o s p o d i č n a p o l e g m e n e in se 

z g e n i l a . 

N i s e m vede l , č e m u m e m o t i . Z a g l e d a l s e m se v n j e n o b r a z 

in i ska l n a n j e m s l e d o v n j e n e z a n i m i v e pre tek los t i . N i b i l o na n j e m 

n i č p o s e b n e g a . L i ce j e b i l o m i r n o , oč i s o n a g a j i v o g l e d a l e v m r a k , 

u s t n a s o se d r ž a l a n a s m e h . 

„ K a k o k r asen večer , " j e rek la , „ k a k a o p o j n o s t j e v n j e m , k a k a 

v e l i č a s t n o s t ! S re čn i s o o n i , k i l j u b i j o o b t a k i h večer ih . . . " 

N a e n k r a t se j e z a č u l n a vrtu kr ik i n t e m n a senca j e i z g i n i l a 

m e d d r e v j e m . 



„A l i j e b i l t o j o k a l i s m e h ? " s e m vp r a š a l . 

„G r o f i c a j e b i l a . . . a 

„ P o j d i v a s ed a j , " j e rek la g o s p o d i č n a in j e s t o p i l a iz g u g a l n i c e . 

S l ed i l s e m j i b rez besed i . 

„V i veste g o t o v o ? " 

„ D a , v i de l a s e m j o , k o se j e b l i ž a l a . " 

Pr i vra t ih sva se razš l a . 

„ L a h k o n o č , g o s p o d i č n a ! " 

„ L a h k o n o č ! " 

Sede l s e m še d o l g o n a k l o p i p r ed g r a d i č e m i n g l e d a l vese l i 

v o d o m e t , k i j e n e p r e s t a n o š u m e l . Veče r j e b i l p o l n n e m i r n e g a šepe-

t an j a i n n e z n a n e g a h r e p e n e n j a . N e b o j e b i l o v i s o k o , j a s n o , 

* * 
* 

D r u g i d a n s e m o d h a j a l . Z a h v a l i l s e m se g o s p e T a t j a n i z a n j e 

p r i j a z n o s t i n g o s t o l j u b n o s t . 

„ V e m , d a n is te ime l i tu p r i m e r n e d r u ž b e , " j e rekla g o s p a 

T a t j a n a . „ Ž i v l j e n j e v m e s t u n u d i v e č z a b a v e . T u d i j a z k m a l u 

o d i d e m . " 

B i l o j e to n a r a v n o , ka j t i g o s p a T a t j a n a se n i d o l g o u s t av i l a 

n a n o b e n e m l e t ov i š ču . 

V t e m j e pr iše l s l u g a n a z n a n i t , d a s tare jša g ro f i ca že l i g o v o r i t i 

z m e n o j . O d š e l s e m v s p r e j e m n o s o b o . T a m j e sede l a vsa o b j o k a n a . 

„ T o j e b i l a s t r a šna n o č , g o s p o d . N e m o r e t e si m i s l i t i , k a k o 

j e to b i l o s t r a š n o . " 

„ A k a j se j e z g o d i l o ? " 

„V i veste , d a j e o n a o t r ok , p o p o l n o m a o t r ok . O n a z e l o l j u b i 

l j u d i , a l i neka te r i s o j i g r o z n o z o p r n i i n se j i h b o j i . T a k o se n a 

p r i m e r b o j i te d a m e , vi veste . . . O n a j e p ro t i m o š k i m z e l o neza-

up l j i v a , t o d a vas j e v e d n o hva l i l a , v e d n o j e g o v o r i l a o vas . V e d n o 

j e ho te l a z v a m i govo r i t i , ker j e r ada p o s l u š a l a va še p r i p o v e d o v a n j e 

in ste si p r i d o b i l i n j e z a u p a n j e . V i veste , k o l i k o t r p i m s s v o j i m 

o t r o k o m . I n k a k o s e m b i l a s re čna , k o j e n a š l a v vas d o b r e g a pri-

ja te l j a ; b i l a j e t a k o o t r o š k o s rečna i n vese la . I n z d a j n a e n k r a t se je 

vse i z p r e m e n i l o . O n a v a m ne ve ru j e več , i n to j e s t r a š no , s t r a š n o . . . " 

„A l i n i m o g o č e govo r i t i z g o s p o d i č n o ? " 

„ D a , to s e m vas ho te l a p ros i t i , d a n e o d i d e t e p re je , d o k l e r se 

n e p o s l o v i t e o d n j e . V i veste , d a b i b i l o to z a m e s t r a šno . T o d a 

s eda j še n i m o g o č e ; p r o s i m vas , ob i š č i t e n a s čez e n o u r o . " 

E n o u r o p o z n e j e s e m s top i l v s o b o h g r o f i c a m a . 



„ M i m i , g o s p o d se p o s l a v l j a , " je rek la s tare jša g ro f i ca . 

O n a je sede l a v n a s l a n j a č u o b o k n u . P o g l e d a l a m e j e p o č a s i , 

z m i r n i m p o g l e d o m . N j e o b r a z j e b i l b l e d , n j e us ta b rez ž i v l j e n j a . 

Poves i l a j e g l a v o in r e k l a : 

„V i se p o s l a v l j a t e . . . " 

» D a . " 

D v e ve l ik i so l z i sta z d r kn i l i p o b l e d e m l i cu . D v i g n i l a je r o k o , 

k a k o r d a b i m i j o ho t e l a p o d a t i . 

T a t reno tek s e m ču t i l ž n j o k a k o r še n i k d a r z n o b e n i m člo-

v e k o m . Č u t i l s e m se k r i vega p red n j o . P o l j u b i l s e m j i r o k o . 

I h t e l a j e n a g l a s . 

„ O p r o s t i t e , g r o t i c a , " s e m g o v o r i l , p r e m a g a n o d v e l i k e g a so-

ču t j a d o n j e . „ O p r o s t i t e , vi se mo t i t e . T r e n o t k i , k i s e m j i h p re ž i ve l 

tu v vaš i b l i ž i n i , s o b i l i n a j k r a s ne j š i . O s t a n e j o m i n e p o z a b l j i v i . 

O h r a n i m n j i m i n v a m zvest s p o m i n . " 

T o d a o n a j e p l a k a l a n e u t o l a ž l j i v o . S ta ra g r o f i c a j e sede l a 

u t r u j e n a n a zo f i i n si p o k r i l a o b r a z z r o k a m i . 

P r i k l o n i l s e m se in o d še l . N e k a j t e ž k e g a j e l e ž a l o n a d m e n o j ; 

z d e l o se m i j e , d a s l i š im z a p o v e d u j o č g l a s : N c o d h a j a j ! T o d a v o z 

j e b i l ž e p r i p r a v l j e n in s l u g a j e no s i l n a n j m o j e s tvar i . 

O b v o z u j e stal m o j z n a n e c iz g o z d a in se s m e j a l . 

„To re j v a m j e p o s t a l o d o l g č a s , " j e reke l . 

„ N e . M e n i n i d o l g č a s . " 

„ I n v e n d a r o d h a j a t e . " 

„ D a , j a z setn se ž e p o z d r a v i l . Ž e l i m v a m i s t o . " 

„ H v a l a l epa . I n ka j m i s l i t e seda j g l e d e ž e n s k . " 

„ N i č n e m i s l i m , g o s p o d , s a m o č u t i m . " 

„ I n ka j č u t i t e ? " 

„ Č u t i m , d a j e v ž i v l j e n j u t o l i k o k r a s n e g a , d a n e m o r e bi t i v 

n j e m n i k o m u r d o l g č a s . " 

„ Š k o d a , j a z s e m ho te l z v a m i n ada l j e v a t i s vo j p o g o v o r . " 

„ N i š k o d a , ker b i n e b i l o k o n c a . I n ka r j e b r e z k o n c a , j e 

d o l g o č a s n o . I n t o s o vsa ve l i ka v p r a š a n j a , k i j i h v i rešu je te . Z a t o j e 

v a m d o l g č a s . T o j e m o d e r n a b o l e z e n . Ves te , d a s e m p o z n a l č l o v e k a , 

k i je ž i ve l n a svetu iz r a d o v e d n o s t i . " 

„ R e s ? " 

„ D a , iz s a m e r a d o v e d n o s t i . N o s i l j e s t a l n o s s e b o j s a m o k r e s 

in j e v s a k d a n m i s l i l , d a se u s t r e l i ; t o d a d r ž a l a g a j e n a sve tu 

r a d o v e d n o s t . " 

„ K a k o t o ? " ' 



„ N o , v s a k d a n j e p r i nese l s s e b o j t o l i k o n o v e g a , d a j e b i l o 

v e d n o t reba čaka t i d r u g e g a d n e , d a j e v i de l , ka j se n a d a l j e z g o d i , 

I n se n i ustrel i l n i k d a r . " 

„ T o j e b i l č u d e n č l o v e k . " 

„ T o d a z e l o r a z u m e n . K o s o m u o d p o v e d a l e ž e vse vez i z 

ž i v l j e n j e m , j e n a še l še v e d n o e n o , k i g a j e d r ž a l a t u : r a d o v e d n o s t . 

Reke l j e , da se m u j e v s a k d a n i z p l a č a l , d a g a j e p o č a k a l . T o l i k o 

k r a s n e g a je v ž i v l j e n j u . K a d a r n e b o d e t e i m e l i d r u g e g a , s p o m n i t e 

se tega č l o v e k a . " 

- „ H v a l a v a m , d a ste m i p o v e d a l i o t e m č l o v e k u . N a s v i d e n j e . " 

O d š e l j e pro t i g o z d u , k a m o r sta i z g i n i l i t u d i d v e m l a d i go-

s p o d i č n i , k i sta b i l i m e d t em pr iš l i o d d r u g e s t ran i . G o s p a T a t j a n a 

j e s ta la n a p r a g u in n a r o č a l a p o z d r a v e za s v o j e z n a n c e . O z r l s e m 

se v p r v o n a d s t r o p j e n a o k n a , k je r j e s t a n o v a l a g o s p o d i č n a , k i j e 

p re j š n j i večer sede l a z m e n o j v g u g a l n i c i . N j e o k n a s o b i l a z a p r t a . 

N i s e m č aka l , d a se o d p r o . Sede l s e m n a v o z i n vele l p o g n a t i . 

J u t r o j e b i l o ž i v o i n m l a d o , svet i la se j e z e m l j a p o d ž a r e č i m 

s o l n c e m in ž i v l j e n j e j e p e l o z m a g o s l a v n o p e s e m s vo j i h skr i t i h m o č i 

i n n e z n a n i h s i l . V o z n i k j e p r i g a n j a l k o n j a , d a b i še o p r a v e m č a s u 

d o s p e l i n a p o s t a j o . 

O z i r a l s e m se p o g o r a h in l e sov i h , p o r a z v a l i n a h in g r a d o v i h , 

s p o m n i l s e m se p e s n i k a , ki j e h o d i l t a m o k o l i v p o z n i h n o č e h , i n 

s p o m n i l s e m se l j u d i , k i s o b i l i n a o n e m l e t ov i š ču p o d g o r a m i . 

S k o r a j b i b i l a iz t ega n a s t a l a p ove s t a l i d r a m a ; b i l o b i v n j e j 

dos t i resn ice i n r e s n o s t i ; a l i p a b i b i l a m o r d a le i g ra i n z a b a v a ? 

K a k o č u d n o si p o sve t i l o , ž i v l j e n j e , v n a š o t e m o ! K a k o n a j te 

n e l j u b i m o , k a k o n a j n e g r e m o z a t e b o j ? K a j h o č e m o o d tebe i n 

ka j h o č e š o d n a s ? A l i n a j si d e l a m o b a j k e o teb i i n n a j se ve-

s e l i m o v n j i h n e r e s n i č n o s t i , a l i n a j se i g r a m o s t v o j i m i ž a r k i , a l i n a j 

p r e m o t r i m o ce lo t v o j o g l o b o k o s t ? T i v e č n o s o l n c e , ti l j u b e z e n n a š a ! 

V s a p o k r a j i n a j e l e ž a l a t i ha , n e m a , k a k o r p r a z n a . L e v o z j e 

r o p o t a l p o cesti in r o p o t a n j e j e o d m e v a l o p o p o k r a j i n i . K a j j e m a r 

p o k r a j i n i : v o z , p o p o t n i k , v p r a š a n j a ! P ro s t a m u p o t ! Sve t j e ve l i k . 

K a j j e g o z d , g o r a , g r a d , r a z v a l i n a ? S a m o n a s eb i n i n i č , a m p a k 

vse j e o n e m u , k i to l j u b i . Z a t o j e ž i v l j e n j e k r a s n o in n a p a j a z ne-

i z č r p n i m i vir i vse , k i z a i d e j o v n j e g o v ra j . 

V s a p o k r a j i n a j e s i ja la i n se svet i la v t i soče r i h b a r v a h , v n j e j 

j e v s t a j a l o m l a d o ž i v l j e n j e , h r e p e n e č e k s o l n c u . M o l č a l e s o cve toče 

l o ke , k a k o r d a b a j k a - l j u b e z e n s t i h i m i k o r ak i s t o p a p r e k o n j i h . 
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de j a o e n e m s a m e m l i t e r a r n e m j e-

z i k u z a v s e J u g o s l o v a n e se j e na-

m i g a v a l a ž e v G a j e v i „K ra t k i o s n o v i " 

( 22 — 2 3 ) , se p o u d a r j a l a v e d n o češče v 

„ D a n i c i " , z d a j p r i k r i t o v p r e v o d i h K o l l ä r -

j e v i h s p i s o v , k i s o p o u d a r j a l i š t i r i g l a v n a 

s l o v a n s k a na reč j a ( r u s k o , p o l j s k o , č e š k o in i l i r s k o ) : t a k o v p r e v o d u 

o d l o m k a iz „ R o z p r a w o j m e n ä c h , p o č a t k a c h a s t a ro ž i t nos t ech n a r o d u 

S l a v s k e h o a j e h o k m e n ü , u B u d i i n u 1 8 3 0 " ' ) in p a v p r e v o d u raz-

prave „ O l i terarne j v z a j e m n o s t i m e z i k m e n y a n a r e č i m i s l a v s k y m i " -), 

p o s l a n e G a j u še p red n a t i s k o m če škega o r i g i n a l a * ) o d av to r j a v roko-

p i s u 1 ) , z d a j z o p e t v o r i g i n a l n i h sestavkih,* ') i n ta i de j a se j e razk r i va l a 

o b e n e m v e d n o i z raz i te je ko t s t r em l j e n j e , d a p o s t a n e š t o k av š č i n a 

p o d l a g a tega s k u p n e g a l i t e ra rnega j e z i k a . V i de t i j e ko t n e d v o m n o : 

resne n a m e r e , n a j n e h a s a m o s t o j n a s l o v e n s k a l i te ra tura , n i v ide l 

n o b e n „ čbe l i č a r " v p rv i h o g l a s i h Ko l l a r -Ga j e ve t e o r i j e , s t r emeče 

z a i d e a l n i m , H r v a t o m d o s e g l j i v i m c i l j em , p rez rše p a pr i raz tez i n a 

S l o v e n c e v i t a l n e p o t r e b e z a s v o j o e k s i s t e n co se b o r e č e g a i n s t u j i m 

a l i p o t u j č e n i m e l e m e n t o m p r e p o j e n e g a n a r o d i č a , s i l o s k o r o t r i s to le tne 

l i te rarne t rad ic i je , v r e d n o s t s a m o n i k l e g a g e n i j a ä la P re še ren , tie-

dos t a t ek s l o v e n s k e p o l i t i č n e s a m o o d l o č b e ter S l o v e n c e m i n H r v a t o m 

s k u p n e g a p o l i t i č n e g a tor išča . N i t i dr . J a k a Z u p a n , k i je o b i s k a l 

s red i ap r i l a 1835 iz s v o j e g a c e l o v š k e g a p r o g n a n s t v a t u d i Z a g r e b , si 

n i p reds t av l j a l „ h r o v a t e n j a " t a ko , č e r a v n o j e l a h k o p i s a l a „ D a n i c a " 

18. ap r i l a 1835 . 1. o n j e m : „ O n n e g l e d e c h na t r u de y t r o s h k o v e 

vsze u d i l y n a z t o j i z r a z sh i r a v an j e t n d a p a c h e y z d a r e s l y i v i m razde-

l i v a n y e m h o r v a t z k i h y s z e r b z k i h k n y i g , l y u b a v k h o r v a t z k o m u na-

>) Danica 1835, stran 122. 
') Danica 1836, str. 1 1 4 - 1 1 6 , 1 1 7 - 1 2 0 , 1 2 2 - 1 2 3 . 
8) Hronka, D i l u I. swazek II. (W. B. Bystfici 1836) 3 9 - 5 3 . 
*) Kollär G a j u 19. VI I . 1836, Gradja I V , 100; prim. M. Murko, Kollärova 

vzajemnost slovenska v : Jan Kollär, Sbornik . . . V e V idni 1893, 203. 
*) Prim. Danica 1835. str. 39, 50, 269, 293; 1836, str. 60, 194 itd. 



r ech j u y s z l o v z t v u p o v s z u d a r a zp ro z t r an i t i . . . A k o i g d o , t ak z a i s t o 

o v ve r l o v u z h e n i S z l o v e n a c p rev i d i p o t r e b o e h u d u h o v n o g a z j e d i n e n y a 

v s z i h i l i r zk ih S z l a v i j a n o v . . (str. 60) . I n t u d i V r a z , k i j e na-

m e r a v a l p r i s top i t i k „ D a n i c i " ko t s l o v e n s k i p e s n i k , 1 ) j e r a z p r av l j a l 

o b s v o j e m p r v e m o b i s k u v L j u b l j a n i s Č o p o m v P r e š e r n o v i pr isot-

nos t i o p o g o j i h e n o t n e g a s l o v e n s k e g a l i t e r a rnega j e z i k a , i n res 

p rep r i č a l Č o p a o ve l j a vnos t i s v o j e g a n a z o r a , n a j se v p o š t e v a t u d i 

v z h o d n o - š t a j e r s k i g o v o r i n p i š e n . p r . k u p e c m e s t o k u p / c , kra tek 

m . kra t /k , s e m m . s / m , l e p ega m . l e p / m u i t d . , 2 ) d a se l a ž e d o s e ž e 

e n o t n o s t v p i s av i . 

T i k p r ed K o r y t k o v i m p r i h o d o m j e b i l o v i de t i , k a k o r d a uk r e še 

V r a z , ki je p r i še l , m e n d a o k o l i 18. j a n u a r j a 1837 , : t ) d r u g i č v L j ub-

l j a n o i n os ta l pr i „ č be l i č a r j i h " d o 28 . i s tega m e s e c a 4 ) , tu o g e n j , o b 

ka t e r em b i se m o g l a gret i b rez i z p o d r i v a n j a i n zav is t i b r a t a H r v a t 

i n S l o v e n e c ter si n ab i r a t i m o č i z a svo j i s icer p o s e b n i , a l a h k o k 

i s t e m u c i l j u v o d e č i po t i . N a d n e v n e m r edu s o b i l e s l o v e n s k e na-

r o d n e p e s m i : K a s t e l c u j e b i l m e n d a ž e t u d i S m o l e i z roč i l s v o j o 

z b i r k o , A ) d a j o u p o r a b i za Č b e l i c o , P r e š e r e n j e i m e l v s a j z b i r k o 

p o s vo j e r e d i g i r a n i h , č e t ud i o d d r u g i h z a p i s a n i h n a r o d n i h p e s m i , " ) 

s vo j i z b i r k i sta i m e l a p a č ž e t u d i R a v n i k a r i n M e t e l k o 7 ) i n 

r i b n i š k i R u d e ž j e i m e l r a zen p e s m i t u d i z b i r k o d r u g e g a fo lk lor i-

s t i č nega b l a g a ( g l . s p r e d a j str. 3 0 0 — 3 0 1 ) , g ro f A n t o n A u e r s p e r g 

j e i ska l g r a d i v a z a p r e v o d e v n e m š č i n o i n n a p r o s i l t u d i V r a z a pri-

m e r n i h p r i s p e v k o v . *) V r a z j e p r e p i s o v a l vsa j P r e š e r n o v o z b i r k o 

i n d o b i l o d P re še rna i n Kas te l ca t u d i o b l j u b o , d a m u po š l j e t a s vo j i 

z b i r k i v G r a d e c . 1 0 ) B r e z d v o m n o se j e g o v o r i l o m n o g o o l i t e rarn ih 

nač r t i h p o d o k r i l j e m Č b e l i c e , l l ) č e r a v n o j e P r e še r en u s o d n i p o m e n 

Č o p o v e smr t i z a n o v e ro je „ Č b e l i c e " ž e s lu t i l i n m i s l i l n a i z d a j o 

s v o j i h z b r a n i h „Poez i j " . 1 ' 2 ) P o vse j p r i l i k i j e p o v a b i l V r a z takra t 

») Prim. Branko Drechsler, Stanko Vraz, 16. 
«) Prim. Č Z N VII , 191 si 
8) Prim. Vrazovo .Cvet je l jubljansko", v katerem je zunaj datum . 1 8 — 2 3 . pro-

sinca 1837", na strani 28. pa . V Ljubljani 24. prosinca 1837". Zbornik Matice Slo-
venske 111, 10. 

*) Vraz G a j u 27. I. 1837, Gradja V I , 315. 
>) Smole Vrazu 20./26. X. 1840, Zbornik Mat. Slov. I V , 190. 

Štrckclj, o. c. I V , 9 - 1 3 . 
») Prim. Korytko, Ost u. West z dne 3. VI I I . 1838, str. 259. 
») Vraz G a j u 27. I. 1837, Gradja VI , 315. 9) Zbornik Mat. Slov. Ill, 10. 
»o) Vraz Jarniku 4. I V . 1838, Dčla V , 177. 

«') Prim. Vraz Kastelcu 10. V I . 1837, Prcš. ostalina. 
» ) Prešeren Čclakovskemu 22. VIII . 1836, Zvon II, 1 1 2 . 



Pre še r n a t u d i m e d s o t r u d n i k e k a k e g a e v e n t u a l n e g a s l o v e n s k e g a a lma-

n a h a v G r a d c u : P rešeren m u j e n a m r e č ž e p r e d 2. a p r i l o m 1837 

„ o b l j u b i l p r i n o s e . " 1 ) O b e n e m j e iska l V r a z „ I l i rov i z K r a n j s k e " , 

t ova r i šev „ I l i ru iz Š t a j e r a " , č i g a r i l i rska „ S t a n a i M a r k o " sta b i l a 

i zš l a v „ D a n i c i " 12. s e p t e m b r a 1835 ko t prv i V r a z o v t isk . O č i v i d n o 

j e v n e m a l to p o t V r a z „ č be l i č a r j e " za o n o i d e j a l n o f o r m o hrvaško-

s l o v e n s k e l i te rarne z a j e dn i c e , za ka te ro je go re l s a m takrat , k o j e , 

m e n d a k m a l u p o p r v e m p o s e t u v L j u b l j a n i , G a j u „ o b l j u b i l . . . 

m e d j u d e s e t i m i p č s m a m i k r a j n s k i m i j e d n o p o o b š č e m i l l y r s k o m 

s p i s a t i " : - ) g l a v n a s k r b o s t a n i s l o v e n s k e m u l i teratu o r a n j e s l o v e n s k e 

l e d i n e , p o z n a j p a t ud i j e z i k i n s l o v s t v o s vo j i h n a j b l i ž j i h b r a t ov i n 

p o l o ž i t u i n t a m d a r s p o š t o v a n j a n a o l t a r o n i h , k jer m o r e š č rpa t i 

b o d r i l o i n d ob i t i o p o r o ! P reše ren je ču t i l s icer p r e ž i v o vez i m e d 

s v o j i m p e s n i š k i m p o l e t o m in r o d n i m j e z i k o m in vede l , d a b i t ista 

„ ena i l i r s k a " n e m o g l a b i t i e n a k o v r e d n a „ k r a n j s k i m " : „ O n z e l o 

ž a l u j e , da je več t o l i ke d o b e , d a n e m o ž e si I l i r šč ine t a k o p r i svo j i t i , 

d a u n j o j š t o g o d v i t e ž k o g p i š e " . V e n d a r b r e z u s p e š n a V r a z o v a ag i ta-

ci ja n i b i l a : P reše ren , p a č p o v p l i v u „ D a n i c e " ž e p r e j š n j e le to „I l ir 

is K r a n j s k e " (P reš . A l b u m 823 ) , i n Kas t e l e c po s t a ne t a G a j u „ r odo l j u b-

n o š c u u z h i t j e n a b ra ta te ( g a ) u d u h u ger l i ta i p o z d r a v l j a t a " , P reše ren 

G a j c v o „ G l o g o v k i n j u ( = N e k se hrus t i š a k a m a l a ) rad s l u š a i p e v a " , 

z i l i r s k im i „ n a m i s l i m a s a s v i m s u d a r a " ter G a j a „ j e s ena s . . . vo l j i 

o b l a z i t i " . 3 ) I l i r sko i m e , k i se je p o j a v i l o z n o v i m l e t om 1836 t ud i v 

n a s l o v i h G a j e v i h l i s tov , j e b i l o z a K r a n j c e v ab l j i v e j š e n e g o h r v a š k o , 

sa j s o s p a d a l i o f i c i j a l n o v „ i l i r sko k r a l j e s t vo " i n i m e l i t u d i v L j ub-

l j a n i s vo j „ I l l y r i sches B l a t t " ; g o t o v o p a b i se P reše ren n e b i l vne l 

za G a j - V r a z o v e „ n a m i s l i " , če b i b i l z vede l i n m o g e l s lu t i t i d v o j e : 

p rv i č , d a sta G a j u „ z a g r e b š k a h r v a š č i n a i n k r a n j š č i n a n a j ne-

ž n o s n e j š a j e z i k a " , 4 ) d r u g i č , d a j e o b l j u b i l isti V r a z , ki j e raz-

prav l j a l v L j u b l j a n i t u d i o s l o v e n s k i h l i te rarn ih o s n o v a h , G a j u ž e p o d 

v t i s k o m vest i o prv i svo j i t i s k a n i p e s m i „z r a d o s t j o m m e d j u 

d e s e t i m i i l l y r s k im i s a m o j e d n u k r a n j s k u " . 5 ) 

T o d a P reše ren j e b i l u m e t n i k i n se je m o r a l r a zen tega še 

n e p r e s t a n o bor i t i z n a j b o l j v s a k d a n j i m i s k r b m i ; v a g i t a t o r j a i n 

o r g a n i z a t o r j a g a n i m o g l o prestvar i t i n i t i V r a z o v o o s e b n o nav-

') Vraz Prešernu 2. I V . 1837, Dčla V , 156. 
*) Vraz G a j u 2. X. 1835, Gradja VI , 309. 
a) Vraz G a j u 27. I. 1837, o. c. 3 1 5 . 
*) Kopitar Kristijanoviču 8. V I . 1838, Kukuljevičev . A r k i V XII, 100. 
*) Vraz G a j u 2. X . 1835, Gradja V I , 309. 



d u š e v a n j e n i t i g l a s o v i o l i te rarn ih s t r em l j e n j i h i n nač r t i h v s loven-

s k e m svetu i zven k r a n j s k i h m e j , p r i h a j a j o č i p i s m e n i m p o t o m v de-

ž e l o : K o r y t k o j e d o b i l iz r a z g o v o r o v s P r e š e r n o m p a č k m a l u v p o g l e d 

v l i terarne r a z m e r e svo j e n o v e o k o l i c e , o b e n e m se p a t u d i p rep r i č a l , 

d a je Prešeren o s a m l j e n g e n i j , ki g a m o r i v s red i š ču „ K r a n j c e v " 

vsa ku l t u rno- l i t e ra rna mr t v i č no s t . n a r o d a b rez n a r o d n o s t i , n e n o r m a l n e 

s l o v e n s k o - n e m š k e d v o ž i v k e , k i j e p o več i n i s a t n o n e r o d n o j e c l j a l a , 

k a d a r j e s k u š a l a s tvar ja t i v v t epen i n e m š č i n i , a z ap r av i l a m e d vtepa-

n j e m t ud i st ik z r o d n i m j e z i k o m in zače l a sma t ra t i z a n e i z p r e m e n -

l j i vo u s o d o , d a „ deu t s ch s p r e chen i n d e r R e g e l h ier z u L a n d e d i e 

H e r r i n e n u n d H e r r e n , d i e b e f e h l e n , s l o v en i s c h d i e , s o v o n d e m 

D i e n e r s t a n d e " . 

K a k o r Č o p , k o je pr i še l iz L v o v a , j e l a h k o v z k l i k n i l t u d i Ko-

r y t k o : „ V l i t e ra rnem oz i r u se L j u b l j a n a z L v o v o m n e da p r i m e r j a t i " 1 ) . 

L j u b l j a n s k o le n e m š k i m g l a s o v o m o d p r t o g l e d i š č e j e b i l o res le 

„p rov i t i c i j a l n a b u d a s k r a j n o s r edn j e vrs te" 2 )- E d i n o z a t o č i š če kranj-

sk ih l i tera tov v L j u b l j a n i j e b i l p rv ih p e t n a j s t mesecev K o r y t k o v c g a 

b i v a n j a m e d S l o v e n c i n e m š k i K l e i n m a y r o v t e d n i k „ I I l y r i s c h e s 

B l a t t " p o d u r e d n i š t v o m p ro feso r j a F r . K s a v . H e i n r i c h a : K e r n i s o 

p r o d u c i r a l i K r an j c i d o v o l j n e m š k i h l i t n o n a d n i h p r i g o d n i c , s u h o p a r n i h 

z g o d o v i n s k i h poves tec , m i s i j o n s k i h p o r o č i l , r a zp r av o k o r e n j u , čebe-

l a r s tvu , ž i v a l s k i p i č i i td . , p o n a t i s k o v a l je u r e d n i k v p o p o l n e m neraz-

u m e v a n j u d o l ž n o s t i u r e d n i k a „ p a t r i o t i č n e m u " 3 ) , č e t ud i n e m š k e m u 

l i s tu n a K r a n j s k e m iz s o r o d n i h avs t r i j s k i h l i s tov r a z en p e s m i c in 

pove s t e c t u d i č l a n k e o k a č j e m p l e su v I n d i j i , v a m p i r j i h n a 

G r š k e m a l i k o b i l i c a h n a K i t a j s k e m , d a j e i z p o l n i l — š t i r i 

s t ran i s v o j e g a l is ta . M e d v i š j im i l j u b l j a n s k i m i k r o g i se j e d a l o na j t i 

p a č „ z e l o m n o g o d o b r i h s o č u t n i h l j u d i , a m p a k k o m a j e d e n , ki b i 

m o g e l z apus t i t i p o v r š i n o k o n v e n c i j o t i a l n e v o d n e g l a d i n e in se po-

top i t i n e k o l i k o g l o b l j e " , „ o l i te rarn ih v i r i h , p o m o č k i h in d ov z e t n o-

st ih n i b i l o n i t i g o v o r a " 1 ) . N a d m a l o b r o j t i i m k r o g o m „ č be l i č a r j e v " 

je visel i zza a b e c e d n e v o j s k e D a m o k l e j e v m e č K o p i t a r j e v e j e ze , 

o b r a č a j o č e se p r e d v s e m pro t i P r e š e r n u , o k a t e r em je s lu t i l , „ d a je 

b i l v prv i vrsti t isti , ki j e d o b r e g a Č o p a pro t i n j e m u i n s p i r i r a l " i n 

ka terega j e sma t r a l č i s to p o kr iv ic i za t a k o t e s n o s r č n e g a z ak r k t i j e n ca , 

Čop Kopitarju januarja 1830, Zbornik Mat. Slov. V , 93. 

*) Auersperg Baucrnfeldu 1836, Wiener Zeitung 1906, Nr. 81. 

*) Prim. Korytko Glaserju 6. X 1838 Z N T Š L X X X V I , 1 1 7 . 

«) Aucrsperg Bauernfeldu 1836, Wiener Zeitung 1906, Nr. 81. 



ki b i morda z n j e g o v i m „ p r i j a t e l j em . . . n e b i n i t i r ad o b č e v a l " 1 ) . 

P o d j e t j e j e h i r a l o t u d i r ad i p o m a n j k a n j a g m o t n i h s reds tev , ker se 

j e b i l Kas te l i c n a v o l i l p o ž r t v o v a l n o s t i . S r ed i 1. 1837 . je b i l P rešeren 

ž e p r e p r i č a n , d a „ C b e l i c a " n e izfrči v e č v d o g l e d n e m ča su -). 

„K r a n j c i s o po č i v a l i k a k o r d o s l e j v n e d e l a v n o s t i . D r . P re še ren j e 

ime l p r e m a l o časa , j e b i l p r e o b l o ž e n z d r u g i m i p o s l i i n z a t o s l a b o 

r a z p o l o ž e n , d a b i se peča l še z l i t e r a rn im i v p r a š a n j i . I n Kas t e l c u s o 

n o s i l e „ Č b e l i c e " p r e m a l o , t a k o p a j e o s t a j a l o vse statu q u o . T i ska r j i 

n i s o i m e l i k a j t i ska t i , o b č i n s t v o n e č i ta t i . " : { ) 

K l j u b svo j i z a p o s l e n o s t i je b i l i z m e d „ čbe l i č a r j e v " P r e š e r e n 

s k o r o e d i n i , k i j e me t a l v t e m o le ta rg i j e ž a r k e ž i v l j e n j a : „ Z d r a v i l o 

l j u b e z n i " , „ O d p r l o b o n e b o p o s o d n j e m d n e v i " , „ R i b i č " , „ P r o s t o 

s rce " i n „ O s r č e n j e 4 ) s o v e č i n o m a v tej d o b i p a č t ud i nas t a l e 5 ) , isto-

t a k o „ N a p i s n a g r o b u Č o p o v e m " ' 1 ) i n s o n e t „ Z o p e t i z d a j a v c u Vo lk-

m e r o v i h f a b u l i n p e s m i " 7 ) . R a z e n P r e še r n a sta se og l a s i l a le še 

d v a „ č b e l i č a r j a " : J a k o b Ž e m l j a s p r e v o d o m B i n d o c c i j e v e g a s one t a 

„ I n n o c e n z a " , 8 ) B l a ž P o t o č n i k z v s i l j i v o-pa t r i j o t i č no „Zves t i g a Av-

str i j anca P e s m i j o " 9 ) . M e d m l a d i m i , ki s o i m e l i v š o l s k e m le tu 

1 8 3 7 — 8 v p r v e m l e t n i k u l ice ja ( = d a n a š n j i s e d m i šo l i ) F r a n c a 

M a l a v a š i Č a 1 0 ) , v d r u g e m l e t n i ku l ice ja A n t o n a Z a k i j a 1 1 ) , b i v š e g a 

k a r l o v š k e g a d i jaka 1 ' 2 ) , v p r v e m l e t n i ku b o g o s l o v j a p a J a r o m i r a D o 1-

ž a n a , J a k o b a K r a š n o i n Lov re t a P i n t a r j a 1 3 ) , t u d i b i v š e g a kar-

l o v š k e g a d i j a ka 1 4 ) , j e p a č ž e n e k a j v re lo , i n je i z roč i l M a l a v a š i č 

ž e o B o ž i č u 1837 u r e d n i k u Kas t e l c u p a r s vo j i h s l o v e n s k i h p e s n i š k i h 

p r v e n c e v 1 ' ) , v ide t i p a j e , d a t ud i t a m p o s e b n o z a v e d n e s m o t r e n o s t i 

še n i b i l o . M a l a v a š i č j e o b e š a l m i r n e d u š e „ svo j e v e n c e t u d i n a 

') Kopitar Korytku 24. VI I . 1838, Kor O, 297. 
*) Prešeren Vrazu 5. VI I . 1837, Letopis Mat. Slov. 1877, 161 
») Korytko Glaserju 6. X. 1838, Z N T Š L X X X V I , 1 1 6 - 7 . 
«) Illyr. Blatt 13. V . , 23. IX., 1837, 3. III., 26. V. , 9. VI . 1838. 
") Prim. Prešeren Vrazu 10.—31. V I . 1837, Letopis Mat. Slov. 1877, 1 5 8 - 9 . 
•) Prim. Illyr. Blatt 24. III. 1838 str. 45 in A. Žigon, Dom in Svet XVI I I , 

741 si 

') Trstcnjak v pismu zač. 70tih let, Zvon XXI , 490. 
Illyr. Blatt 14. X . 1837. 

») o. c. 2 1 . I V . 1838. 
10) Prim, podpis v pismu Vrazu z dne I . VI I . 1838, zagreb. vseuč. knjižnica. 
» ) Prim. Krašna Babukiču 1841, Preš. Album 856. 
»*) J. Mam, Jezičnik. 
» ) Pri m, Krašna Babukiču 1841, Preš. Album 856. 
u ) Marn, Jezičnik X X V , 48. 
,4) Malavašič Vrazu 1. VI I . 1838, zagreb. vseuč. knjižnica. 



n e m š k e h r a s t e " ter p r i n a š a l v n e m š k i h p e s m i h „srca h r e p e n e n j e v 

s l a dek d a r " . M e n d a j e p o k a z a l s vo j e n e m š k e p e s m i t u d i P r e š e r n u , 

ker o d g o v a r j a n a P r e š e r n o v o z a b a v l j i c o „ A n d i e S l o v e n e n , d i e i n 

deu t s c he r S p r a c h e d i c h t e n " 1 ) r a v n o on'-), k i n i b i l d o takrat še 

n i č esa r o b j a v i l . V teh d v e h n e m š k i h s o n e t i h , e d i n e m j a v n e m d i s p u t u 

s l o v e n s k i h l j u b l j a n s k i h l i te ra tov o b K o r y t k o v e m b i v a n j u m e d S lo-

venc i , se zrca l i vsa n e n o r m a l n o s t t ak r a t n i h k u l t u r n i h r a z m e r n a 

K r a n j s k e m . P re še ren , k i je v tej d o b i s a m prevede l n a n e m š k o 

M i c k i e w i c z e v o „ R e s i g n a c i j o " : { ) , K o r y t k o v i : s o n e t z d n e 21 . ap r i l a 

1837 4 ) i n s l a v o s p e v L j u b l j a n č a n k a m " ' ) ter l a s t n i : „ O d p r l o b o n e b o " 

i n „ P r o s t o s r c e " " ) , o b s o j a le o n e S l o v e n c e , ki p e s n i j o s a m o v 

n e m š k e m j e z i k u ter p o l a g a j o g e r m a n s k i v zgo j i t e l j i c i v d a r n a m e s t o 

u m o t v o r o v „ iz p l e m e n i t e r u d e " — i z d e l k e „ i z n a v a d n e i l o v i c e " , a 

M a l a v a š i č se z a g o v a r j a , d a k l j u b s vo j i več j i l j u b e z n i d o r o d n e g a 

n e g o p r i u č e n e g a j e z i k a „ o h n e M e i s t e r m u ß er a u s w ä r t s w a l l e n " , 

o b r a č a j o č o s t n a z a j p ro t i P r e š e r n u , češ , d a j , l j u b l j e n e c s l o v e n s k i h 

m u z , r a z m a h n i kr i la in p o k a ž i s i n o v o m s l o v e n s k i h m a t e r p o t n a 

d o m a č i P a r n a s . . . 

N e p r i j e t n o s o čut i l i m r t v i č n o s t l j u b l j a n s k e l i te rarne a t m o s f e r e vsi 

„ s l av i s t i " , k i s o p o t r e b o v a l i iz K r a n j s k e l i t e rarn ih p o r o č i l . P o č i g av i 

k r i vd i j e b i l a p r e t r g a n a , k a k o r vse k a ž e , v tej d o b i k o r e s p o n d e n c a 

m e d Č e l a k o v s k i m in P r e š e r n o m 7 ) , n i j a s n o . Ša f a r i k , k i j e d o b i l 

1. 1836. o d M e t e l k a „ P o p i s m j s t n y c h g m e n v K r a g i n č " , p a b rez 

i m e n g o r , rek , p o t o k o v i td . *), se n i o b r n i l v L j u b l j a n o , a m p a k v 

G r a d e c d o V r a z a s p r o š n j o , d a m u p r i s k rb i ta o d d e l e k . V r a z je 

p isa l n a t o o stvar i 10. j u n i j a 1837 Kas t e l c u i n g a p ros i l , n a j u g o d i 

Š a f a r i k ov i že l j i a l i s a m al i p a P re še ren (Preš . o s t a l i n a ) , t o d a Kas te l i c 

se za p r o š n j o s p l o h n i v e l i k o b r i g a l , P reše ren j o j e rad i p o m a n j -

k a n j a p r o s t ega časa o d k l o n i l i n d i r i g i r a l V r a z a z o p e t n a M e t e l k a " ) . 

S l i č n o se je g o d i l o t u d i R u d o l f u G l a s e r j u , k o j e zače l s 1. j u l i j e m 

1837 i zda j a t i v P r ag i l ist „ O s t u n d W e s t " , h o t e č s e z n a n i t i N e m c e 

') Illyr. Blatt 7. IV. 1838. 
') o. c 28 IV. 1838. 
») o, c. 4. III. 1837. 
*) Radios, Frau iMusica in Krain, 40; prim. Gr. Krek, Prešernov Album 748, 

A. Žigon Zbornik Mat. Slov. V . 160. 
b) Prim. Blciwcis Letopis Mat. Slov. 1875, 156. 
«) Illyr Blatt. 23. IX. 1837, 26. V . 1838. 
o Prim. Ilešič, Zvon X X , 703. 
«O Kunšič, Zbornik, Mat. Slov. I, 92 

Prešeren Vrazu 5. VII . 1837, Letopis Mat. Slov. 1877, 161. 



z b o l j š i m i p l o d o v i s l o v a n s k i h l i teratur . P o p r o s i l j e P r e še r n a po-

roč i l iz K r a n j s k e , p a č p o p r i p o r o č i l u Č e l a k o v s k e g a , i n P reše ren se 

j e ho te l v a b i l u t u d i o d z v a t i 1 ) , a o d l a g a l j e t a k o d o l g o , d a G l a s e r 

p o p re t eku ce l ega leta še o d g o v o r a n i dob i l- ) . N a j h u j e j e m o r i l a 

ta l i t e r a m o - k o r e s p o n d e n č n a i n d o l e n c a V r a z a , k i j e zače l 1. 1834. 

k o r e s p o n d i r a t i s Č o p o m in K a s t e l c e m ' ) , č i g a r z m o ž n o s t i j e p rv i č a s 

m o č n o p recen j eva l . D a se j e m o r a l d o s rede 1. 1837 . čes to ob r a ča t i 

d o Kas te l c a , a čaka t i v e č i n o m a z a s t o n j o d g o v o r a , i z p r i č u j e u m e v n a 

p i k ro s t n a ta r a č u n v p i s m u Kas t e l c u z d n e 10. j u n i j a 1 8 3 7 : „ V 

resn ic i s e m v z a d r e g i z a o r o ž j e , d a b i p r ek i n i l V a š t r dov ra t n i m o l k . 

P o g o s t o r a z ve že j e d n a k o m e r n o r a v n a n j e n e m e j e z i ke , v e n d a r se tega 

n e m o r e m in n o č e m p o s l u ž i t i , ker j e p r e d o l g o t r a j n o i n ker m i res 

— o t e m p a č n e b o d e t e d v o m i l i — ne g re za m o j i n d i v i d i j , a m p a k 

za n a š o s tvar — z a stvar s l o v e n s t v a , k i m o r e le pr i n a š i v z a j e m n i 

v n e m i p r o speva t i . . . V e m , d a V a m b r a n i j o n u j n i p o s l i p i sa t i o b š i r n a 

in z u č e n o s t j o n a t r p a n a p i s m a , t o d a b o d i t e u ve r j e n i , d a n e g re tu 

n i t i n a j m a n j za t e ž a v n o u č e n o s t , a m p a k d a b i se m o g l a op r av i t i 

s tvar v e č i n o m a s p a r b e s e d a m i , s p r i p r o s t i m d a a l i n e . — N e 

m o r e t e si n i t i p reds t av l j a t i , k a k o m o r e r a z p o g u m i t i n e o d g o v o r j e n o 

p i s m o , k i n e p o v z r o č a le m n o g o m u č n i h d o m n e v a n j , a m p a k p o g o s t o 

o b u p n a d m l a d o s t n i m i n a d a m i . I z vo l i t e preš te t i p i s m a , k i ste j i h 

o d 1. 1834 . o d m e n e pre je l i , i n p o v p r a š a j t e s v o j o vest , n a k o l i k o 

j i h m i n i s te o d g o v o r i l i , p a m i t o m a j h n o v z v a l o v a n j e krv i g o t o v o 

o p r o s t i t e " (P reš . o s t a l i n a ) . T o d a Kas te l i c j e pus t i l t u d i s eda j o d g o -

vor i t i — P re še r n a . M e d V r a z o m in P r e š e r n o m se j e zače l a ko-

r e s p o n d e n c a m e n d a še le p o V r a z o v e m d r u g e m po se t u v L j u b l j a n i . 

P reše ren j e b i l s icer e d i n i „ č b e l i č a r " , k i s o g a v resn ic i z a n i m a l e 

l i te rarne n o v o s t i V r a z o v e g a k r o g a , z n a l j e da t i t u d i V r a z u p o d n o s , 

če n i d o b i l k m a l u o d g o v o r a 1 ) , t o d a b o d i s i iz p r e o b l o ž e n o s t i s sta-

n o v s k i m i d o l ž n o s t m i , b o d i s i iz p r i r o j e n e k o m o d n o s t i a l i k a k e g a 

d r u g e g a v z r o k a , t u d i P reše ren j e pus t i l V r a z a v tej d o b i enk r a t n a d 

tri mesece , d r u g i č s k o r o le to d n i č aka t i o d g o v o r a . . . 

P a r n a č r t o v V r a z o v e g a k r o g a , o kater ih j e p r i n e s l a p o š t a p o 

V r a z o v e m d r u g e m p o s e t u vest v L j u b l j a n o , j e b i l o v idet i ko t n a 

p o b u d o „ Č b e l i c e " p r o r a č u n j e n a k o n k u r e n c a . 

>) Prim. Prešeren Vrazu 10.—31. V I I . 1837 o. c. 159. 

») Glaser Korytku 15. V I I . 1838, Kor O, 303. 

») Prim. Vraz Kastelcu 1835, Dčla V , 146. 

*) Prim. Prešeren Vrazu 5. VI I . 1837, Letopis Mat. Slov. 1377, 161. 



M e d 16. i n 26 . m a r c e m 1837 j e j av i l V r a z P r e š e r n u , d a b i m u 

„po s l a l rad n e k o l i k o b a l a d , če b i j i h ho te l sp rav i t i v » I l l y r i s ches 

B l a t t « " ( K o r O , 3 8 8 ) ; 2 . ap r i l a m u j e s p o r o č i l , d a že zb i r a t a z Mi-

k l o š i č e m g r a d i v o z a „ M e t u l j č k a " , k o n k u r e n t a „ Č b e l i c i " , g a v ab i l , 

t iaj „ p o š l j e s k o r o o b l j u b l j e n e p r i n o s e " z a n j , ter p o k a z a l n a o s n o v e 

Š t a j e r c ev : K v a s o v n e č a k n a m a r i b o r s k i g i m n a z i j i p i š e e p o s , n ek i 

m a r i b o r s k i k a p l a n ( = L o v r o V o g r i n ) s o n e t e , n ek i 191etni n a d e b u d n i 

S l o v e n e c v G r a d c u ( = D a v o r i n T r s t en j a k ) 1 ) p e s m i c e i n i z v i r n o d r a m o , 

M i k l o š i č t u d i n e k a j , o n s a m se bav i z n a č r t o m več je e p s k e p e s m i 

ä la P r e š e r n o v „Ke r s t " i n z l a g a b a l a d e ä la „ D e r v a r " , ki g a p o š i l j a 

o b j e d n e m s t r em i d r u g i m i p l o d o v i s v o j e M u z e z a „ C b e l i c o " ( D e l a V , 

1 5 6 — 8 ) , o z i r o m a z a „ I l l y r i sches B l a t t " , k jer b i se j i m n a j do s t a v i l a 

„ o p o m b a , d a s o vzet i iz p e t ega z v e z k a Č b e l i c e " (P reš . o s t a l i n a ) . 

S red i j u n i j a je p r i spe l a v L j u b l j a n o n ov i c a o „ s n o v a n j u f o n d a za 

i z d a j o s l o v e n s k i h k n j i g " v Gradcu'-) , z V r a z o v i m p i s m o m P re še r nu 

z d n e 19. n o v e m b r a p a p o r o č i l o , d a i z d a V r a z pr i G a j u n a r o d n e 

p e s m i , č i m o d p r e ta s v o j o t i s k a r no , i n s p o r o č i l o m o p o m i n , n a j 

poš l j e t a P reše ren in V r a z č i m p r e j o b l j u b l j e n i z b i r k i ( D e l a V , 163, 165. ) 

(Dalje prihodnjič.) 

Dr. Matko Potočnik: Vojvodina Koroška. I. zvezek. Prirodoznanski, po-
l itični in kulturni opis. Ljubljana 1909. Izdala .Matica Slovenska". V . 8" 184 str. 
17 slik in jezikovni zemljevid. (Slovenske zemlje V I . del.) 

Vsaka nova knjiga Slovenske zemlje nam jasneje dokazuje, da je načrt, ka-
kršnega jc napravila .Matica Slovenska" za opis slovenskega ozemlja, zgrešen, zlasti 
kolikor se tiče prirodoznanskega dela, torej p r a v e g a opisa slovenske z e m l j e . 
Ta bi se ne smela popisovati po posameznih k r o n o v i n a h , marveč po z e m l j e -
p i s n i h p o k r a j i n a h . Prirodoznanski zemljepis nc pozna političnih mej in zato 
tudi nc p o l i t i č n i h kronovin. Zanj so merodajne edino lc prirodne meje, ki ob-
dajajo pokrajine ali gorske skupine z enakimi ali vsaj sorodnimi sestavinami in ob-
l ikami ter tvorijo geografske pokrajine. Tak ih zemljepisnih (v ožjem pomenu besede) 
pokrajin jc na Slovenskem cela vrsta : Jul i jske Alpe, Karavanke, Kamniške Alpe, 
Celovška kotlina, Pohorje, Slovenske gorice, Ljubljanska kotlina, Kras itd., in po 
teli pokrajinah bi se naj opisovalo slovensko ozemlje, poteni bi dobili za vsako teh 
z e m l j e p i s n i h pokrajin monografjo — kakor so na pr. Seidlovc Kamniške Alpe —, 

0 M. Murko Miklosichs Lehr- und Jugendjahre, S. A . aus Forschungen zur 
neueren Litcyaturg. Festgabe für Richard Heinzel. Weimar 1898, 46. 

*) Vraz Kastclcu 10. V I . 1837, Zvon XXII , 544. 
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ki naj bi nam podala nc samo jasno g e o g r a f s k o sliko dotičnega ozemlja, marveč 
tudi verno sliko ondotnih prebivalcev in njih življenja, ki je pod najožjim 
vplivom zemljepisnih razmer in se zato izpreminja nc od kronovinc do kronovine, 
marveč po zemljepisnih pokrajinah. T o bi bil moderni, sedanji zemljepisni metodi 
odgovarjajoči opis naših pokrajin, ki bi nam jasno pokazal, kako smo Slovenci v 
različnih pokrajinah različno odvisni od zemlje, kako jc ta različno vplivala na 
nas in ustvarila razne tipe Slovenccv. Sedanje opisovanje po političnih pokrajinah 
povzroča, da se mora opis istih zemljepisnih pokrajin ponavljati — Juli jske Alpe 
se opisujejo na pr. pri Koroški žc v tretje, a dobre slike o nj ih še vedno ni-
mamo —, dalje da se prirodoznanski del vsake knjige obdela prav mačehovsko, 
politični del pa preveč raztegne, in da utrjuje končno provincijalizem, proti 
kateremu se siccr bojujemo in skušamo podreti zgodovinske meje, a j ih na ta način 
še bolj utrjujemo. 

Ako presojamo s pravkar opisanega geografskega stališča šesti zvezek 
Slovenske zemlje, mu moramo v marsičem oporekati, predvsem, da je prirodo-
znanski del nedovolj skrbno in po stari metodi prejšnjih pisateljev obdelan. 
Dr. Potočnik jc seveda nadaljeval v istem zmislu in po istem načinu, ki jc žc bil 
vpel jan! Podrobneje se v njegovo delo ne morem spuščati, ker poznam premalo 
natanko opisane dele Koroške dežele. Navesti hočem le nekaj opazk. 

Pri nobeni znanstveni knjigi nc sme manjkati navedbe uporabljene literature 
T u j e ni, dasi pravi pisatelj v predgovoru sam, da jc uporabil .zelo veliko virov*. 
Človeka potem neprijetno dirne, če primerja pisateljevo Koroško, recimo z Orožnovo 
Kranjsko in najde cele stavke in odstavke skoraj dobesedno ponatisnjene. Pri geolo-
škem opisu dežele bi se moral ozirati pisatelj v kvarterni dobi malo več na ledeno 
dobo, ki je največje važnosti za današnje oblike gora in dolin. Obraz Celovške 
kotline se je zlasti v tej dobi vsled Dravskega ledenika popolnoma preobrazil. Ker je 
žc izšel zadnji del znamenite Pcnck-Brilckncrjcvc knj ige: „Die Alpen im Eiszeitalter*, 
ki opisuje ravno naše pokrajine v ledeni dobi, bi bil pisatelj lahko tudi to občutno 
vrzel zadelal. Pri goropisu je pisatelj premalo poudarjal, kako so posamezne da-
našnje oblike nastale in kako so odvisne od svoje notranjosti, od sestavin, iz ka-
terih so zgrajene. Manjka tudi lepih pokrajinskih opisov, slik. Suhoparno naštevanje 
gora in višin ne ugaja in jc brez pomena; zato imamo zemljevide. Na str. 14 navaja 
pisatelj na deželni meji med Štajersko in Koroško gorovje Gorica, ki ga na str. 5 
imenuje tudi Korica, kar jc vsekakor nemško ime Koralpc, ki pa ni prvotno. Ljud-
stvo imenuje gorovje, kakor se mi je povedalo, Golca, Golica. Isto ime jc čitati 
tudi pri Begu. Erben imenuje pogorje Golovec (Vojvodstvo Koroško str. 5). Nc vem, 
zakaj rabi pisatelj za Wasserscheide enkrat raztečje ( s t r . 3 , 8 , 1 8 . . . ) , drugič razvodje; 
zadnji izraz je običajen. Za Moräne imamo poleg tujke lepi slovenski izraz groblja. 

Drugi del knj ige: Politični opis in prebivalstvo dokazuje, da je bil pisatelj 
pri nabiranju tvarinc za ta del svojega spisa jako marljiv in vesten ter je v resnici 
zbral prav mnogo podatkov. Pri prebivalstvu po narodnosti pisatelj ni navedel, po 
kakih zaključkih je prišel do 120.000 Slovencev na Koroškem, ker ni navedel vira. 
Ker pojasnjuje ta del narodnostni zemljevid, naj omenim, da tudi tukaj pisatelj ni 
omenil vira, iz katerega jc črpal podatke. Zemljevid je najbrž izdelan po podatkih 
privatnega štetja, kajti Wuttejcv zemljevid, ki jc izdelan na podlagi uradnega štetja 
za 1. 1900, j c za nas veliko neugodnejši. Zlasti jasno sc kaže na njem pogubni 
vpliv Celovca in Beljaka ter žcleznic, kar jc treba posebc poudariti. 

Skrbno in vestno sta obdelana tudi tretji in četrti del knjige. 



Kar se tiče slik, je škoda, da se niso natisnile na koncu knjige na boljši 

papir, kakor se je to storilo pri Seidlovi knjigi. Tako pa je cela vrsta slik pokvar-

jena. Glede jezika moram omeniti, da je bila korektura premalo vestna. Že takoj 

v naslovu čitamo „prirodoznanski, politič<?« in kultur*?« opis"; med ljudstvom in 

n j i h o v i m opravilom (5), na str. 12. trajati namesto n a s t a t i ; neprijetno udarja na 

uho vedni „je"; čudno se glasi „blato spušča vodo skoz i " (12) namesto propušča. 

Jos. Breznik. 

O rabi dovršnih in nedovršnih glagolov v novi slovenščini. Spisal 

1. 1903. in pozneje popolnil Rajko Pe ru šek . 

Razpravo s tem naslovom jc obelodanilo letošnje izvestje prve državne gim-

nazije ljubljanske in urednik „Ljubljanskega Zvona" me jc nagovoril, naj bi napisal 

poročilo o tej programski razpravi. Izrečno se sicer v svoji tozadevni prošnji gosp. 

urednik ni tako izrazil, pa misliti si je morda utegnil takole: „Sprožil je bil pred 

dvajsetimi leti tisto nesrečno teorijo o sedanjičnosti - zakaj ne sedanji ničnosti? — 

perfektivnih glagolov L. P., primerno je torej, da napiše tudi L. P. referat o raz-

pravi, ki to njegovo teorijo pobija in izpodnaša, — naj le brani ta samopašni, 

samoumi in samouki teoretik sam svoje stališče, če jc more." — Če je gosp. 

urednik naloživši meni ta referat mislil tako, kakor sem mu v ravno navedenih 

besedah podtaknil, naložil mi je seveda z a s l u ž e n o pokoro, češ, naj le s kesano 

priznani svojo zmoto, ker lc tako jc mogoče, da še ozeleni suha vejica mojega 

nesrečnega slovničarjenja. Parkrat se mi je sicer že ponujala prilika, ko so me zaradi 

tc nedokazane in nedokazljive (?) teorije glede sedanjičnosti dovršnikov prijemali 

in podajali, — nudila se mi je, pravim, prilika, da bi bil šel skesano vase ter pri-

huljeno požebral edino pravilni (?) slovanski „izpovedujem se", zatajivši naš slo-

venski „izpovem se", toda upornost, — nc siccr trma in vsevedna svojeglavnost, 

pač pa neomajano prepričanje, da jc edini pravilni „praesens effectivum" samo 

„dam, izročim, izpovem, odpustim", nc pa „dajem, izročam, izpovedujem, odpu-

ščam" i. t. d., ta uverjenost mi ni dala in mi še danes ne dä, da bi sc uklonil 

in priznal nasprotnikom kakršnokolisibodi opravičenost premembe Prešernovega verza 

„Vam i z r o č i m , prijatla dragi mani", 

češ da se mora pravilno glasiti: 

„ I z ročam vam, prijatla dragi mani". 

Niti tega ne morem priznati, da bi bila s s l o v n i š k e g a stališča taka prememba 

kakorkolisibodi opravičena poprava in izboljšba. Nc in trikrat nc! 

Podajati me je blagovolil zaradi trditve, da poznä slovenščina p r a v i 

sedanjik perfektivnih glagolov z zgolj dejanskim pomenom brez kake primesi 

durativnosti, — najprej g. Bežek — nekako iz hvaležnosti za ncanimozno poročilo 

o njegovi programski razpravi o Ravnikarjcvi slovenščini, — podajal me je pozneje 

nekoliko tudi g. Mcnccj, jaz pa uvidevši, da smo približno v enaki situaciji, kakor 

nam jo slika n. pr. Plato v 22. poglavju svojega Protagora, sem se pustil pri-

jemati in podajati ter se tiho zadovoljil s tem, da je bil g. p. St. Škrabec, znani 

trezni poznavcc slovenščine, in gospoda bodo že blagovolili priznati, da tudi slo-

vanščine, pristopil na mojo stran in (v Arch. f. slav. Phil. XXV, 554) poskusil 

z n a n s t v e n o dokazati opravičenost perfektivnih glagolov za gotove slučaje, za 

katere siccr slovenski učenjaki to opravičenost tajč in v katerih merodajna pišoča 

masa postavlja le imperfektivne glagole. Mislil sem si s Ciccronom, čc smem go-

voriti v priliki: „Cato illc noster, qui mihi est pro centum milibus" ter sem molčal, 

češ: „pusti vrednejše govoriti, nego si ti," — zahvalo pa sem mu dolžan zaradi 



resnice, za katero se je potegnil. — Kaj da je navadna posledica molčanja, sem 

izkusil tudi jaz: kmalu ti začne siliti na površje znani .qui tacct, conscntirc videtur", 

pa ti pravijo: „Potlačili, so ga, heretika, zaprli so mu sapo, da nc zna ni golsniti 

več" — in pišoča masa od dne do dne bolj sili in se pogreza v nenaravno, pri-

siljeno negovanje imperfektivnih glagolov in naši klasiki se v slepi gorečnosti za 

slovanski imperfcktivum izpozabljajo do takihle vprašanj: .Povej, s p r e j emaš 

mojo sopomoč?" (namesto: s p r e jmeš Ii?) in do takihle ogovorov: „Moleč te, v 

prah p o k l c k a m pred teboj!" (namesto: p o k l e k n e m ali v prahu k leč im) pa 

do takihle poročil: „Dobil jc dekret, da se ga o d p u š č a iz službe" (namesto: da 

so ga o d p u s t i l i , da jc o d p u š č e n , da ga o d p u s t e ) i. t. d. 

Ko sem torej žc med tiskanjem zgoraj omenjene razprave od strani slišal o 

nekem napetem pričakovanju na našem literarnem terišču, češ, kako da bodo v tej 

razpravi razmrcvariii nekdaj mojo, sedaj pravzaprav tudi ŠkrabČevo teorijo, kajti on 

jo jc v Jagičevem Archivu z n a n s t v e n o utemeljil in zoper njega se v prvi vrsti 

tudi obrača Pcruškova razprava, tedaj se mc jc polotila neka radovednost, češ, s 

katerimi n o v i m i razlogi da bodo podprli staro svoje naziranje, oziroma izpodbili 

to prcklicano novo teorijo, — kajti to, kar uči Miklošič (Kopitar, Metelko, Navratil, 

Šolar), kar je za njim povedal Bcžck in kar so v Jagičevem Archivu napisali gg. 

Škrabec, Musi? in Mencej, nam jc bilo žc znano. 

Toda refren, ki se zopet in zopet ponavlja, je vedno isti, namreč: „Sloven-

ščina (slovanščina) pozna v sedanjiku samo imperfektivne glagole, perfektivni glagol 

se more rabiti samo za pretekla ali za prihodnja dejanja, kajti če se kaj zgodi, 

je mogoče le, da se jc zgodilo ali da se bo zgodilo, sedaj se zgoditi ne more, v 

sedanjosti se vse samo god i , nikar pa ne z g o d i i. t. d. Če rabi torej naš prosti 

narod kdaj za sedanjik perfektiven glagol, je to vpliv (ali bolj moderno in bolj 

slovansko (?) povedano „vtek") nemščine, vpliv tujstva, ki se ga moramo v imenu 

slovanstva otresti i. t. d." — Dobro! Priznajmo takov vpliv nemščine, dasiravno 

ni še vseskozi dokazan, — recimo, da velja to očitanje, vsaj brez vpliva od strani 

sosedov, s katerimi kak narod pride v dotiko, nc more ostati nobeden jezik in tudi 

slovenski gotovo ni ostal, vprašati hočem samo, ali na staroslovenščino in po 

zgodovinskem razvoju potem tudi na druga slovanska narečja ni prav nič vnanjega 

vplivalo, ali je res tam vse tako samoniklo, tako izvirno, tako pristno slovansko, — 

ali bi se ne mogel staroslovenščini enako očitati vpliv grščine, kakor se novoslo-

venščini očita vpliv nemščine. — 

Da so perfektivni glagoli, n. pr. „padem, dam, dvignem" po o b l i k i ravno 

tako sedanjiki, kakor so sedanjiki „padam, dajem, dvigam", o tem mislim, da ni 

dvoma Slovenščina sedaj pozna izmed prostih, enostavnih, nezloženih glagolskih 

oblik samo sedanjik in velevnik, vse druge oblike povednega glagola so zložene 

ali sestavljene s pomožnim glagolom in opisovalnim deležnikom. Za tako sestav-

ljanje raznih časov potrebne opisovalne deležnike pa tvorijo vsi glagoli, perfektivni 

in imperfektivni. Tako dobimo za preteklost: sem bil dal, sem dajal, sem dal 

in za prihodnjost: bom dal, bom dajal. Po o b l i k i jc torej „dam" ravno tako 

sedanjik kakor „dajem", to velja, kajne? Toda po p o m e n u ni, pravite vi, po 

pomenu jc samo „dajem" sedanjik, — „dam* je pa aorist, t. j. glagolska oblika 

izražujoča dovršnosl, toda časovno neomejena. Vprašal sem žc enkrat, ali smemo 

imenovati to, kar smo iz sedanjosti i z k l j u č i l i , potem še neomejeno? — Izklju-

čitev iz sedanjosti jc zadostna omejitev, — če jc pa kaj res neomejeno, mora biti 

v sedanjosti ravno tako možno kakor v preteklosti in v prihodnosti (bodočnosti). 



Oglejmo si nekoliko grški glagol, saj je menda grščina na staroslovenščino 

največ vplivala. Znano je, da razločujemo v grščini trojno kakovost dejanja: 1.) Iz 

golega glagolskcga debla izvedene oblike označujejo dejanje samo na sebi brez 

poudarjanja njegove trajnosti (t. j dejanski ali fa.ktni pomen), dostikrat pa samo 

nastop dejanja (t. j nastopni ali ingresivni pomen), n. pr. ouyelv zbežati, pobegniti. 

— 2. Iz sedanjiškega debla izvedene oblike označujejo dejanje v njega razvoju z 

ozirom na trajnost (t. j. trajnostrii ali durativni pomen), n. pr. ©suys-.v bežati, biti na 

begu. — 3.) Iz perfektovega debla izvedene oblike označujejo dejanje v njega po-

sledicah kot rezultat dovršenega dejanja (t. j. dovršni ali perfektni pomen), n. pr. 

r.zyzuf&ai ubežati, priti na varno, biti na varnem. Enako: vvčova-., spoznati, Yiyvwsxstv 

spoznavati, tyoy/Jw. z n a*i (poznati) i. t. d. Musič pravi v začetku svoje razprave o 

tem predmetu (Arch. f. slav. Phil. XXIV, 479): Wenn man die slavisclicn Sprachen mit 

anderen indoeuropäischen Sprachen, die gleichfalls perfektive und imperfektive 

Verb?, unterscheiden, (z. B. mit dem Griechischen) vergleicht, so fällt der bedeu-

tende Unterschied in die Augen, daß die slavischen Sprachen auch ein Praesens 

verbi pcrfectivi aufweisen, während andere Sprachen von perfektiven Verben zwar 

andere Formen (neben denen der verba imperfcctiva), aber ke i n Praesens ent-

wickelt haben. So finden wir z. B. im Griechischen neben nirnoj^v, nwctotuev,;nnrsrs 

(impt.), Äirreiv, -(itxiov, snfercoguv zwar auch nfowjisv, -EVV.ajv, r.fazxz (impt.), TOOT^v, 

-£7O»V, lizfaousv, aber neben JCIJCTOJAEV kein *J»COJJLSV. Aber im Slavischen steht nicht 

nur neben „padajte, padati" ein „padčte, pasti", sondern auch neben f,padajcnii> ein 

padem?.." — Slovanščina pozna torej poleg imperfektivnega (durativnega) sedanjika 

„padam" tudi še perfektivni sedanjik „padem", grščina pa poleg imperfektivnega 

r.:r.xo> (padam) n i m a perfektivnega sedanjika *-£?<•> ozir. *~euo (padem). — Kjer pa 

jezik kaj pogreša, jc primoran, če nastopi potreba, nedostatek nadomestiti s tem, 

kar ima na razpolago, — uvesti mora z a m e m b o , vdati se mora v to, da nastopi 

v i kar i ja t. In tako nastopa v grščini, ker nimamo iz golega glagolskcga debla 

izvedenih perfektivnih sedanjikov, kot vikarijatna oblika v takih slučajih iniperfek-

tivni sedanjik z zgolj faktnim ali dejanskim pomenom. V tem zmislu uči E. Kochova 

grška slovnica (§ 98, 6) takole: „Da vom Verbalstamme ein Haupttempus nicht 

gebildet \yorden ist, so tritt der Indikativ Praesentis für dasselbe ein, d. h. es kann 

durch den Ind. Pracs. eine Handlung als in der Gegenwart e i n f a c h g e s c h e h e n d 

oder e i n t r e t e n d bezeichnet werden (faktische, und ingressive Bedeutung^. 

MOCVJ.: ich gebe (nicht: ich biete an oder ich pflege zu geben). 6oyjji«&.> ich werde 

von Bewunderung ergriffen (nicht: ich bewundere dauernd). Plato, Apologia 37 a : 

-irzn'xx'. zyo> s/.<5vra prfii'/x aoizstv avO-xô wv, aXX' Ojxac OJ r.SID-w (nicht etwa: ich 

rede euch nicht zu, sondern: ich kann euch nicht überreden)". Ker torej grščina 

nima iz golega glagolskcga debla izvedenega perfektivnega sedanjika, ga nado-

mestuje imperfektivni sedanjik in raCfl-w je v navedenem vzgledu tak vikarijaten 

perfektiven sedanjik s pomenom .[vas ne) pregovorim, (ne) prepričam", a v drugih 

slučajih je fte&0*> po navadi pravi imperfektivni sedanjik s pomenom" prigovarjam, 

prepričavam, skušam dopovedati". — V slovenščini pač poznamo vikarijat, da stopi 

v živahnem pripovedovanju sedanjik namesto preteklega ali prihodnjega časa, tega 

vikarijata pa, da bi stopil na mesto perfektivnega imperfektiven glagol, nikakor nc 

potrebujemo, ker imamo razvit sedanjik perfektivnih glagolov. V grščini je torej 

Ä W . obuje: i taktni praesens „dam" i durativni (ozir. iterativni) praesens „dajem", 

v slovenščini je pa to razločeno. Že slišim ugovor: „dam" nikakor ni ampak 

>j<d*. Res, tudi o<uaw morda lahko pomeni, pa čemu bi nam bile potem zložene 



oblike prihodnjega časa „bom dal, bom dajal", čc bi že nezloženi perfektivnik v 

sedanjikovi obliki vse te posle opravljal in imel vseskozi pomen prihodnjika. — 

Vzemimo tale vzgled: „Pogodiva se za tisoč kron, petsto ti jih dam takoj (NB. ker 

jih lahko, ker jih imam), petsto jih bom pa da l ob letu." Tale „dam" je meni 

po načinu potencijal (možnostnik), po času pa sedanjik, pa če že nočete, da mu 

recimo praesens taktnega pomena ali praesens effectivum, tedaj ga imenujmo skratka 

„instans" (nastojni čas), ali jc žc potem bolj pravilno, če nekoliko istorečno ali tavto-

logično rečemo „praesens i n s t ans " , ali vam bolj ugaja nekoliko protislovni ter-

minus „futurum i ns t ans " . Nastojno pa imenujemo to, kar se vsak čas lahko zgodi, 

kar se ima zdaj zdaj zgoditi, kar se v tem trenotku zgodi, magari se je ravnokar 

zgodilo. — Ta „dam ti petsto kron takoj" jc pravi perfektivni sedanjik, pravi 

„praesens instans", bodisi da samo z besedo potrdim svoj sklep, bodisi da denar-

nico odprem, bankovce naštejem, mu jih stisnem v roko ali položim na mizo i. t. d.; 

postranski momenti za nastojno dejanje „ d am" ne pridejo v poštev. — Petsto 

sem ti dal o sv. Jurju, tristo ti dam zdaj, dvesto ti b om pa d a l o Božiču. Ta 

„dam" je vendar sedanjik ravno tako, kakor je „sem dal" perfekt in „bom dal" 

futur! (Konec prihodnjič.) L. Pintar. 

Dr. Fr. Kotnik: Beiträge zur Volksliteratur Kärntens. (Sonderabdruck 

aus dem 60. Programme des Staats-Obcrgymnasiums zu Klagenfurt. 1909/10.) Kla-

genfurt 1910. Im Selbstverläge des Verfassers. 8'.22 str. 

Pod tem mnogo obetajočim, a malo čudnim naslovom je izšla programska 

razprava, ki govori o zanimivi, dasi doslej malo opaženi in skoro neznani osebi iz 

s l o ven ske slovstvene in kulturne zgodovine, o koroškem kmetu A n d r e j u 

S chu s t e r ju, po domače D r a b o s n j a k u . Rojen je bil leta 1768. Iz njegovega 

peresa imamo pet tiskovin (Slovenski ABC, Marijin pasijon, Kolomonov žegen, hu-

moristično moralično zbirko, letak s Kristusovo in Marijino dolžino) in precej roko-

pisov. Vse te stvari so deloma prevedene iz nemščine, deloma izvirne. Kdaj je 

umrl, to se doslej ne ve. Njegovo literarno delovanje spada v „francosko" dobo, v 

zadnja leta XVIII. in prva leta XIX. stoletja. Vse, kar jc bilo doslej o tem zanimivem 

kmetu pesniku znanega, jc pisatelj zbral, poiskal življcnjepisnc podatke, zasledil 

mnogo novega in vse to nam v tem spisku podaja kot začasen poskus in obračun. Ker 

pripravlja o Drabosnjaku obširnejšo monografijo (ki bo izšla v slovenskem jeziku), 

pač nc bo odveč, če si ta njegov spisek malo natančneje ogledamo. 

Pisatelj podaja najprej življcnjepisnc podatke (2—3), ki jih je moral vse šele 

sam poiskati, nato bibliografjo Drabosnjakovih tiskov in rokopisov (5—7); potem 

govori o posameznih Drabosnjakovih delih. Razne nove oblike imena (Droboznjak, 

Droboznik) so v stalnem nasprotju z imenom „Drabosnjak", kakor ga poznamo 

iz poročil pisatelja samega v ČZN IV. (1907), str. 50—53. Da je tiskovna 

napaka, to jc precej težko verjetno. — Slovenskim naslovom in citatom je v okle-

paju pristavil navadno nemški prevod, opustil je to Ic pri precej dolgem naslovu 

Marijinega pasijona (5), kjer menda ni prav vedel, kako bi naj ponemčil „cniga 

pored n i ga Paura u' Koratane". „Poreden" ima tukaj pomen našega današnjega 

„preprost " ; beseda je v tem pomenu znana mnogim našim starejšim piscem. 

Pisatelj se je menda spotikal ob prevodu „eines m u t w i l l i g e n Bauern in 

Kärnten" (dasi bi tudi nc bil brez vsakega zmisla), pa bi bil lahko mirno prevedel 

„eines e i n f a c hen (gemeinen) Bauern in Kärnten". — Da so bili v rokopisni 

„Magcloni" naslovi in začetne črke „tiskane", temu bi se pisatelj ne smel čuditi. 

Začetne črke in naslovi so bili s peresom r isan i , torej kakor „tiskani"; po vsem 



Slovenskem imajo kmetje na raznih vratih in durih .tiskane" začetnice G f M f B! 

Naslov „Magelonc", kakor ga priobčuje na str. 6, pa nikakor ne more biti pristno 

Drabosnjakov; pisateljev dvom o pristnosti tega naslova (str. 12) jc nepotrebna 

učenost. - Pri opisu Drabosnjakove moralične »žavbe* navaja pisatelj (10) po Ti-

homiru Ostojiču enak „moraličen recept", pisan med Srbi v XV. stoletju. Ta paralela 

pa je brez prave zveze z Drabosnjakovo „žavbo" in bi se lahko kvečjemu navedla 

mimogrede pod črto. Boljše bi bilo, če bi bil pisatelj pogledal, jc li v slovenskem ali 

bližnjem nemškem slovstvu kaj enakega. Iz slovenskega slovstva mu lahko nave-

demo med drugimi eno tako „moralično žavbo", kakor jo ima otec R o g c r i j (II, 

149): . . . kadar ufame fe fhumft od tega fhelifha is imčnain S empe r v iva t . 

Shouzh od eniga Junza. Ar (c n ie um r ub rum , ali: ta rudezha mifhiza; inu prah 

is touzheniga galluna, tar is tega Itüry fe ena shauba, inu is to fe tu truplu 

poshauba, tedaj, c o n d e n t i a f c r r amen t a , l i q u e f a c t u m p l u m b u m ini-

pune per t rae tab i s [Citat iz Fortunata Liccta Antiquitates IV, 3J. Rcsbclcnu 

shelcshje, reftoplcn fviniz silier fe dotyka. Zhcs katčru mejnil bi eden is tako 

shaubo masali fo fe ty mafhniki, kir fo taku siher ftäli ü tem plemčnu". (Pridiga jc o 

sv. Lovrencu!) Ne s tako „žavbo", odgovarja o. Rogerij, ampak z enako — in sedaj 

poda „na duhovno vižo" „moralično žavbo", ki pa bo gospoda pisatelja bolj zani-

mala nego Zvonove čitatelje. — O slabem slovesu mlinarjev med narodom bi se dalo 

napisati celo obširno poglavje. Šašclj navaja v Bisernicah I. (na str. 10) belokranjski 

pregovor: „Mlinarjevcga praseta i deteta se ogni", v Slovenskih goricah pravijo, 

da „poje" ropotajoči mlin: „Vsaki pou, vsaki pou, — vsakemu mlinari — dobro 

naj bo". Ti verzi se res lepo strinjajo s taktom mlinovega ropotanja. Glede južne 

Francije ga opozarjam na Daudetovo skico „Lc curč dc Cucugnan", ki je izšla pred 

leti p o s l o ven j e n a v „Domovini". V tej skici, ki jc posneta iz Daudctove zbirke 

„Pisma iz mojega ml ina" , bi pisatelj videl, kak grešnik je med južnimi Francozi 

ravno mlinar. — Kakor pri „žavbi", tako je tudi pri „Magcloni" mnogo nepotrebne, 

dasi učene navlake, ki ni z Drabosnjakom v nobeni pravi zvezi. Pisatelj je zelo lepo 

opozoril na osebni moment, ki je mogoče napotil Drabosnjaka, da se jc lotil baš 

te snovi, a po nepotrebnem pripoveduje cclo zgodovino „Magelone" in našteva razne 

verzije, ko bi bilo naravnost potrebno, da bi povedal, kateri motiv imenujemo „motiv 

lepe Magelonc". To bi se dalo povedati v enem kratkem stavku. — Govorjenje o 

rabi črke Q (str. 15) jc precej nerodno, boljše bi bilo opozoriti na to, da rabi Dra-

bosnjak C na tretjem mestu v abecedi (str. 14) z glasom K in (str. 16) da mu 

služi W (kakor Pohlinu!) za glas B. — Tudi v poglavju o alfabetskih a kros tihih jc 

mnogo nepotrebne učenosti o akrostihu sploh in o njega zgodovini posebe izza 

bizantinskih časov. Saj imamo tudi doma slične stvari: kar prva pridiga otca 

Rogcrija operira s črkami, o. Ivan Svetokriški ima alfabetsko pridigo „na osmo 

nedeljo po sv. Trojici", (I, 207 215). Pisatelj si naj pogleda tudi Antona Medveda 

„Žalne pesmi preroka Jeremija ob jeruzalemskem mestu" (Dom in Svet VII, 1891, 

str. 143 = Poezije II, str. 91 97); tam bo videl pesniško abecedo, ki je mnogo 

starejša od bizantinskih. Namesto bizantinskih akrostihov (po Krumbachcrju) bi naj 

raje omenil, kako važno nalogo so imeli akroslihi v d u b r o v n i š k e m pesništvu. — 

V citatu iz Harta sc mu jc (na str. 22) primerila kurijozna pomota: na rokopisu je 

prezrl „tiskani" 1), tako da bi se citat moral pravilno glasiti: ift 9ie* 

fliftev . . . " 

Ne pretresali bi te kratke in začasne monografije tako podrobno, če bi nc 

bila važna. Saj obdeluje tvarino, ki je naša slovstvena in kulturna zgodovina skoro 



da ne pozna, ki pa je vkljub temu zelo važna. Pisatelj pravi, da jc Marijin pasijon 

.eine nicht zu unterschätzende Erscheinung auf dem Gebiete der slowenischen Li-

teraturgeschichte Kärntens, denn es stammt von einem Bauer". Ta trditev jc ma-

lenkostna in preozka. Ne dejstvo, da je vse te stvari napisal, prevel in redigiral 

preprost kmet, daje tem kulturnim spominkom vrednost, ampak v prvi vrsti dejstvo, 

da niso te stvari (to velja o ce lem Drabosnjakovem delu!) samo »Volksliteratur 

Kärntens", ampak splošno slovenske, nemške, dubrovniške in bizantinske, splošno 

kulturne. Vse so kulturni dokumenti, vprašanje je le, odkod so k nam prišli. Če pa 

hočemo to dognati, nc smemo začeti v Bizancu, ampak d o m a ; od tu nam bo 

najlaže zasledovati te zanimive poti. V to metodično napako je zašel Grafenauer, 

ko jc pisal v ČZN IV o Kolomonovem žegnu, ista metoda se kaže tudi pri Kot-

niku. Nobenemu pa tega nc smemo šteti za zlo, saj so te stvari pri nas malo 

znane, kaj šele raziskane. Kmeta moramo poudarjati pri Drabosnjaku le zato, ker 

jc vse to delo dejanska reakcija na neplodnost in abstraktno igračkanje duhovne 

literature „katoliške" dobe. Važno pa je njegovo delo zato, ker tvori z Nagličcm, 

Andreašem in drugimi, ki jim danes še ne vemo imena, važne in pomembne 

stopnje naše narodne kulture v začetku XIX. stoletja. — Da pomaga gospod pi-

satelj tako pogumno to ledino orati. za to so mu pisci slovenske slovstvene in 

kulturne zgodovine odkrito hvaležni. Ciprijan Korošak. 

Savremenik, mjesečnik društva hrvatskih književnika, je stopil letos v 

svoje peto leto. To jc nekako slavje za list, ki se jc ustvaril kot protest mlajših, 

postajal leto za letom boljši, dokler ni nazadnje ugnal svojih nekdanjih nasprot-

nikov, „Matičarjev", in dosegel popolne zmage v tem, da se je ž njim spojil i 

„Glas Matice Hrvatske". To je mladim in podjetnim članom „Društva hrvatskih 

književnika" najlepše zadostilo, vsej Hrvaški pa znamenje veselega kulturnega 

napredka. Zato poročamo o prvi polovici njegovega jubilejnega letnika. 

Za lepp slovstvo ima „Savremenik" kopo sotrudnikov, starih in mladih moči. 

Vendar list ni pretežno literaren, ne daje same poslasticc za literarne sladkosnedeže 

in one, ki iščejo v berivu samo zabave. Tej svrhi služijo posebne edicije društva 

hrvaških književnikov. V resnici kaže list — pod urednikom dr. Branimira Wiesncra-

Livadiča — stremljenje, da bi bil v vseh važnih kulturnih prašanjih v o d n i k čita-

tcljem. Kar v prvih dveh številkah obravnava Š i š i č važno državnopravno prašanje 

za Hrvate „Pacta conventa". G r u b e r piše obširno o stoletnici Napoleonove „Ilirije", 

M i hol i č o rimskih tahigrafskih spomenikih po Hrvaškem, Š i f f r c r priobčuje ko-

respondenco Filipoviča in Prcradoviča Josipi pl. Vancaš. Obširno poroča o novi 

hrvaški književnosti znani kritik M a r j a n o v i č , o Lunačku piše Neh a j e v. Vendar 

pa ni obzorje „Savremenika" tako omejeno hrvaško: L. V o j n o v i č priobčuje pisma 

iz Taineove korespondence, Mat oš piše o Nietzscheju, B c n c š i č o Przybyszcw-

skem, Z d e n k a M a r k o v i č o Sclmi Lagerlöf, Pa sar i č o Andrejcvu, Koso ws k i 

o BjOrnsonu. Pozabljene niso niti tehniške vede, s katerimi se naši beletristični listi 

ne upajo profanirati: K u čer a opisuje nova čudesa elektrotehnike. 

„Savremenik" je umetniški list in prinaša mnogo in lepih ilustracij. V največjo 

hvalo mu gre, da svojega ilustrativnega dela nc grabi slepo skupaj, ampak da sta 

besedilo in slika vedno v zvezi, tako da jc vsaka številka zase sklenjena enota. 

Pred vsem pa jc treba omeniti, da jc njegova umetnost domača; slike in repro-

dukcije so hrvaško delo; v tem oziru bi list našim ilustriranim listom lahko bil 

krasen vzor. Vse umetniško delo „Savremenika" je enotno in premišljeno. Kar prva 

številka prinaša S c h n c i d e r j a priloge za ocenjevanje slik v Stroßmayerjcvi galeriji, 



z mnogimi, skrbnimi ilustracijami. Sem spada tudi zanimiva razprava M i lč i no-

v i c a o ustanovitvi in uredbi muzeja za umetniško obrt v Zagrebu. Posebni številki 

imata kipar M e š t r o v i č in slikar R a č k i ; da sta bogato opremljeni s slikami in 

primernimi članki, to se pri „Savrcmeniku" ume samo po sebi. Razen teh imajo v 

„Savremcniku" slike domačini Bužan, Crnčič, Renče Vranyczany i. dr. 

Tudi na slovenske stvari se list pridno ozira. D r e c h s l e r je obširno ocenil 

M u r k o v o zgodovino starejšega jugoslovanskega slovstva, Ko ren poroča o slo-

venski dramatiki, posebe o „Hlapcih" in „Grči", D o b r o n i č ocenjuje tri Adamičeve 

skladbe za klavir. Zo f ka K v e d e r - J e l o v š e k je začela priobčevati cclo serijo 

člankov: „Slovenske knjige i pisci". V 1. članku (str. 102 — 104) piše o „Spominih 

na Prešerna", ki jih jc napisala E r n c s t i n a J e l o v š e k , Prešernova hči. Članek 

govori o tnnogočem, o naši kritiki, javni morali, družabnem življenju, tudi o Erne-

stini Jelovškovi, ki jo skuša oceniti kot .pisateljico in žensko. Fino je opazila, da 

je E r n c s t i n a v knjigi, ki obsega 147 strani, napisala o sebi vsega skupaj komaj 

za dve strani. — V drugem članku o Cankarjevem „Hlapcu Jerneju" (str. 182—6) 

je na literarni referat spretno prenesla oni široki epski ton, s katerim opisuje v 

„Domačem prijatelju" intimnosti svojega rodbinskega življenja in svojih otrok. 

Ocena obsega kake štiri strani; na dveh in pol govori o sebi, na eni pripoveduje 

vsebino, o ideji knjige pa ima komaj kakih deset vrst. To treba posebe omeniti, 

ker očita mi str. 102. slovenskim kritikom „profesorjem", da napišejo o kaki tiskovni 

napaki pol strani, „a o idejnom sa drža ju knjige dva retka . . . " — Davorin Trste-

n j ak je v svoji oceni Aškerčevih „Pesnitev" podoben navdušenemu domorodcu, ki 

jc kje v Vodnikovi dobi kakor kralj Matjaž zaspal, pa se zbudil 1. 1910., ko je 

izšla Aškerčeva knjiga. Njegov navdušeni panegirik o tej knjigi (lepše baje Slovenci 

nimamo!) jc jasen dokaz korenitega nepoznanja in zavednega ignoriranja našega 

veselega literarnega razvoja — proti tej trditvi ne govori niti dejstvo, da imenuje 

Trs ten j ak v eni sapi Aškerca in Cankarja. (Glej Zvon 1910, str. 306.) Nepri-

merno je, da ponuja svojim čitatcljem take a n a h r o n i z m e baš „ S a v r e m c n i k " , 

šc bolj neprimerno, da take tirade slovenski beletristični list v resni recenziji „Pes-

nitev" kot potrdilo ponatisne. Zofka Kveder-Jclovškova in Davorin Trstenjak s 

svojimi poročili nista ustregla niti Hrvatom niti Slovenccm. 

Tega poročila ne smemo skleniti, nc da bi opozorili na mnogobrojne drobne 

beležke, ki podajajo, dasi precej nepregledno, obilico zanimivosti iz slovanskega 

in svetovnega kulturnega življenja. Polje, ki ga tukaj „Savremcnik" obdeluje, jc 

tako razsežno, da ga na kratko ne moremo primerno oceniti. „Savremcnik" jc, to 

lahko po pravici rečemo, danes tako lep list, da moramo Hrvate zanj zavidati. 

J. A. Glonar. 

Dr. Vinko Lozovina: Povijest talijanske knjiženosti. (Konec.) Ker ni 

vsak Matičar vešč italijanskemu jeziku, bi bil moral pisatelj raztolmačiti raz-

lične vrste pesniških oblik in nekatere samo Dalmatincem znane italijanske 

izraze. Taki so n. pr. na str. 44 — „sirventese". — Tako ali „sirmentese" sc ime-

nujejo pesmi porogljive, v službi (servire) kakega gospodarja, n. pr. boga, države 

ali društva, franc, serventois. Na str. 47 „tenzone". Ta beseda znači prepire z be-

sedami (v pesmih) ali pa tudi z orožjem. Na str. 53 „aliteracija s replikacijom". 

Rcplikacija je večkratno povračanjc misli na isti predmet. Na str. 53 (14) rims 

cars. — francoski „car" (lat. quarc) pomenja „težavo" „rims cquivois" so rime, 

ki imajo na koncu besede enake oblike za uho (!), pa so različnega pomena. Na 

str. 60. „plazer" je provcnsalska oblika za francosko „plaisir" in italijansko „pia-



cere" naslada, ugodnost, veselje. Na str. 76«o „disciplinah* pomenja ljudi, ki se 

drže v strogim redu, v stegi. Na str. 86,}j „chansons de geste" junaške pesmi 

(res gestae = vojne). Na str. 176J sedam puta „p" = sedam smrtnih grijcha. „p" je 

začetnica it. besede „peccato" = greh. Na str. 168^ „orolav" je nespretno skrpana 

beseda za „orel in lev". Na str. 175^ „ambient" je italijanska beseda za „okoli-

ščina". Na str. 1763: poedini deli Dantejeve „Nebeške komedije" se zovejo „can-

tico". pa tudi „canzonc". — „Canzone" pomenja siccr lirsko pesem, sestavljeno iz 

več stane, t. j. kitic od osmih vrst ( ottava rima), ki imajo v vseli stancah isti 

red sroka (rime) Na str. 2265 „dc otio religiosorum" pomenja „o duševnem 

miru samostanccv". — Na str. 210 „senešal" je francoska oblika za it. „siniscalco". 

Obe sta postali iz nemške zloženke „sene*— misel, moč, starost in „scalc" sluga 

ter pomenjata visokega dvorskega činovnika. Na str. 2574 „Corbaccio" pomenja 

veliko košaro in porogljivo pesem, kakor je ime „satira" nastalo iz „satura lanx", 

t. j. skleda polna različnega sadja. Na str. 275 „frottola" pomenja pesmi, zložene 

iz različnih vrst granesov, pa vseh kratke mere, ki imajo večinoma šaljivo vsebino. 

Na str. 2771 „crvenik" pomenja „roter Heller". Na str. 323 „strambotto" so pesmi 

zaljubljencev. Na str. 327 kataklizma (iz grščine) potop. Na str. 352 „saltimbanco" 

je galjot (sedi na klop) — varalica. Na str. 357 farsa (od. latinske besede farcirc 

polniti, primeri „corbaccio" in „satura"). Na strani 357 „rimalmezzo" — rima al 

mezzo (srok v sredini). Na str. 37214 „smeraldo" je smaragd. 

Na strani 100 čitamo za nas Slovence zanimivo stvar, ker pojasnjuje izvor, 

odkod je vzel Prešeren v svojem sonetu (nu str. 124 narodne izdaje Prešernovih 

poezij, ki jih jc uredil kustos L. Pintar). „Ni znal molitve žlahtnič trde glave". — 

„Fra Bonvesin da Riva (umrl okoli 1. 1313) je spisal „le lodi della Madonna". Med 

njimi je povest, „il frate Ave Maria", ki jc bil vitez in je svoje pregrešno življenje 

v mladosti obžaloval pozneje v samostanu. Nobene druge molitve se ni mogel 

naučiti, samo „Zdravo Marijo" je znal na izust. Po smrti je vzraslo iz njegovega groba 

rožno stebelce s čudnimi rožami, ki so imele zapisane na vsakem listu „Ave Maria". 

Drugi del je posvečen toskanski dobi. Pred vsem jc pred Dantejevim na-

stopom šola „ljubkega novega sloga" (de bel stile nuovo). Velik del knjige je 

posvečen trojici velikih umov toskanske dobe, ki so Dante Alighieri, Francesco 

Petrarca in Giovanni Boccaccio. Za njimi sc vrsti dolga vrsta sodobnikov in mlajših 

posncmalcev teh velikanov. — Ob konen 14. stoletja jc oživel po preporodu la-

tinski humanizem, ki jc skoro iztisnil iz više umetnosti italijanščino. Vse važnejše 

spise in pesmi so humanisti pisali v latinščini.' Središča humanizma so bila v gorenji 

Italiji mesta: Milan, Fircnzc, Bologna, Fcrrara in Verona. Italijanska književnost je 

bila omejena na didaktno prozo in poezijo, naslanjajočo se ob narodno pesništvo-

Tudi dramske predočbe z vsebino iz sv. pisma in iz legend so se pisale na ljud-

skem jeziku. — Oživela jc zopet epska viteška poezija. Glavna zastopnika te ša-

ljive epike sta Luigi Pulci s svojim „Morgantoni" (Morgante magjore) in M. M. 

Boiardo s svojim „zaljubljenim Orlandom" (Orlando innamorato). Poleg tega jc 

cvela poezija še posebno v Napoljn na dvoru Aragonccv; najimenitnejši pesnik je 

Jacopo Sannazaro. 

Gradivo jc srečno izbrano, čeprav bi bilo nekoliko več rešeta koristilo knjigi. 

Pri imenitnejših pisateljih in pesnikih je podana v jedru vsebina glavnih del, ozna-

čene so vrline in nedostatki in včasih so prevedeni nekateri pesniški kosi v celoti. 

Kar se tiče jezika, teče sicer gladko, ali to ni jedrnata hrvaščina, nego po 

modernih jezikih prikrojena književna hrvaščina, kakršna je tudi v naši književnosti 



slovenščina. Italijanska imena sklanja včasih, včasih nc. Meni se zdi, da zahteva 

duh slovanskih jezikov, da so vsa imena, domača in tuja, redovito sklanjajo. Tako 

piše n. pr. str. 1306 „Tako dolazi kao zreo plod lirika Dantea i Petrarke". Narobe 

piše na pr. na str. 293'4 .1 Firence . . . kretaše u susret političkome (politskome) 

preobraženju u monarhijsku vladu trgovačke porodice .Medici = (Mcdicija)'" 

na str. 292'5 pa „Poglavito Milan, najprijc pod vladom Viscontijä pa Sforgä" itd. 

— Nedosledno piše „mletački" in „vcnezijanski\ „tcndencija" in „rcnesanca". 

„Prerenesancä" m. „prva renesancija", „sve to izgleda" (alles sieht aus) in. sve to ima 

lice. S trdovratnostjo rabi Hrvatom izraz „bitisati" v pomenu „bivati, biti". In 

vendar pomenja baš nasprotno. „Bitisati" je glagol, izveden po primeru drugih 

glagolov, ki so izvedeni iz grškega aorista, na pr. pedepsati (ngr. -afoy-ja, izgovori 

pedefsa) kaznovati, iz turškega glagola „bit-inek"- praeterlabor, vergehen „bilo je i 

bitisalo" = bilo je pa proš lo . — Tudi nekoliko tiskovnih pomot jc ostalo nepo-

pravijenih, in sicer poleg mnogih nevažnih tudi take, ki motijo čitatclja. 

P. Perušek. 

Giovanni Kušar, Canti Jugoslavi. Vcrsioni dal serbo-croato-slovcno-bulgaro. 

Volume I con prefazione. Rocca S. Casciano, L. Cappclli. 1910. 

„Ali imate vi Slovenci lastno literaturo?" To vprašanje sem v Italiji mnogo-

krat čul iz ust inteligentnega Laha. Tam doli na jugu pač vedo, da živimo, saj 

čitajo v svojih dnevnikih mnogokrat brzojavke iz Trsta, Gorice in Istre, kakšne 

krivicc delamo njih sobratom v Avstriji, kako jim kratimo pravicc in oviramo svo-

boden razvoj, o naši kulturi, o našem slovstvu jim pa nihče ne pove ničesar. Zato jc 

vesel pojav Kušarjcva knjiga, ki jc pokazala Italijanom livade poezije jugoslovanskih 

narodov. Kušar sicer ni prvi, ki je storil ta korak, imel je prccejšnje število pred-

hodnikov Italijanov in Slovencev, toda nihče med njimi ni imel sreče s svojimi 

poskusi. Ni torej čuda, da jc imel Kušar toliko težkoč, prcdno je našel svoji knjigi 

založnika. 

Gotovo je čuden pojav v razvoju človeške kulture, da imamo Slovenci, ki 

smo vendar bližnji sosedje Italijanov, z njimi tako malo duševnih stikov. Pri Hrvatih 

je bilo to drugače; italijanska renesansa jim je rodila dubrovniško slovstvo, vsa 

hrvaška in zlasti dalmatinska književnost jc bila do najnovejših dni v neprestani 

zvezi s strujami, ki so se pojavljale v italijanskem duševnem življenju. Mi pa smo 

tako blizu Benetk, a vse je šumelo mimo nas brez vidnega sledu: italijanski srednji 

vek in panteizem sv. Frančiška Asiškcga, renesansa in dnevi beneških karnevalov; 

le barok je prestopil meje naših dežel, a v literaturi in kulturnem razvoju tudi ni 

ostavil plodov. In ko se je začela zasužnjena in razkosana Italija buditi iz spanja, 

so nam bili vzor pesniki nemških osvobojcvalnih vojen in še celo Prešeren, isti Pre-

šeren, ki se je vzoroval na Pctrarki, je prevajal Körnerja in ni videl bližjega Leo-

pardija. Prešernov petrarkizem pa je bil čisto oseben, ni bil plod celega duševnega 

gibanja, zato se je po Prešernovi smrti zopet malokdo ozrl čez naše južne meje. 

Le tupatam so zazveneli tudi pri nas italski glasovi; na našo socijalno poezijo je 

vplivala Ada Negri, sicer pa iščemo svojih idealov vedno le kje na severu in ne 

pomislimo, da bi našli marsikakšno dobro moralo za svoje cilje in poti tudi v zgo-

dovini postanka združene Italije, da so imena Garibaldi, Cavour, Mazzini imena 

velikih mož. Le eno nas je vedno družilo z Rimom in jc žalibog doseglo večje 

uspehe nego vsa ostala kulturna stremljenja - ultramontanstvo, ki je pa vse drugo 

kot izraz italijanske kulture; čitajte samo sodbo o papiznui in hierarhiji, ki jo polaga 

„srednjeveški" Dante svojim svetnikom na jezik! 



Da so bili naši medsebojni odnošaji drugačni, bi nas dandanes tudi Italijani 

bolje poznali in to; bi moglo le dobrodejuo vplivati na ublaženje nasprotij, ki ovi-

rajo šc sedaj zbližanje med Slovenci in Italijani. 

In kot donesek k temu poznavanju je Kušarjcva knjiga vredna uvaževanja. 

Iz cele knjige je čitati ljubezen, s katero se| je oklenil svojega predmeta. Od-

ločilne sodbe o njegovem delu pa sedaj še ni mogoče izreči, ker zavzema v tem 

prvem zvezku polovico prostora uvod in izide večina prevodov šele v drugem 

snopiču. 

Kušar pravi v uvodu sam, da si ni izbral pri prelaganju najlepših rož z 

vrtov jugoslovanske poezije; jaz pa mislim, da jc to stališče popolnoma napačno. 

Če hočemo pokazati Italijanom, ki imajo Danteja Ariosta, Tassa — da nc ime-

nujem drugih —, kaj je rodila naša poezija, jim moramo nuditi na pr. iz Ket-

teja pač kaj drugega kot „Tu part i!" in „Al tri t emp i " . Čc sc omejim na 

prevode iz slovenščine, moram reči, da izbira nikakor ni bila srečna. In prevodi 

sami tudi niso bogvekako dobri. Težko je sicer prelagati slovenske jedrnate verze 

v italijanske zveneče strofe, toda kdor se loti prevajanja, mora imeti jezik pač to-

liko v oblasti, da mu to ne dela nobenih težkoč, in mora biti pri tem sam tudi 

poet. Kolikokrat se je to že poudarjalo! Nc zadostuje, da kdo obvlada jezik, mora 

znati izražati najfinejše nianse čuvstov, ki jih je izpovedal v svoji pesmi tuji poet. 

Tega pa Kušar ne zna. Italijani so za obliko zelo občutljivi in šc cclo Adi Negri 

ne morejo odpustiti par pregreškov glede finese forme. A kdo pač najde na pr. v 

Kušarjevi pesmi „Do ve?" Prešernovo „Kam?" in v „Egl i non vi ene" Gregor-

čičevo „N jega n i " ? Tudi iz drugih jezikov, zlasti iz angleščine, je težko prevajati 

v italijanščino, a kako divno jc prevel Ascoli Shelleya! Seveda Ascoli je poet. 

Vrhutega pa nima Kušarjcva antologija nobenega reda. Težko je siccr urediti 

izbiro iz tako ogromne snovi, toda kdor hoče pokazati Italijanom bogastvo naše 

poezije, bi se moral pri tem držati kronologičnega, lokalnega ali pa vsaj po estetskih 

načelih določenega razporeda. 

Vendar pa Kušarjcva knjiga ni brez vrednosti. Najbolj se mu je posrečil li-

terarno zgodovinski uvod ter zapiski o posameznih pesnikih. Ko je označil razmere, 

ob katerih se je razvijalo bolgarsko slovstvo, pač ni mogel najti boljšega gesla, 

kakor so besede satirika G i us ti j a in ki veljajo šc v večji meri tudi za našo 

književnost in kulturo: 

„E il piii gran male me 1'han fatto i preti!" 

Boj z zeiotstvom in brezprimernim jezuitskim fanatizmom je zgodovina na-

šega slovstva od škofa Hrena do Mahniča in šc dalje do najnovejših dni. Kušar se 

tega ni bal povedati pred kulturnim svetom. Par supcrlativov bi si bil siccr 

lahko prihranil, toda superlativi so italijanska specialiteta in jih treba vselej vzeti 

le „cum grano salis*. 

Vobče pa so „Canti Jugoslavi" dobrodošli kot prvi poskus, ki naj seznani 

Italijo s poezijo jugoslovanskih narodov. Morda zbude v Dantejevi deželi vsaj nekaj 

zanimanja za našo književnost. Potem pade Kušarjevo seme gotovo na rodovitna 

tla, in sledili mu bodo potem gotovo boljši prevodi in boljše antologije. 

Vojeslav Mole. 
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Jakopičev paviljon. Ob spomladanski razstavi v Jakopičevem paviljonu v 

Ljubljani se je vnela vroča polemika, ki je bila v svojih zadnjih izrastkih že Cisto 

podobna pocestnemu zmerjanju. Prerekanja ni bilo toliko o vrednosti in pomenu 

razstave same kolikor o načinu, kako je treba poročati o razstavah, o umetnosti in 

umotvorih. Napisal sem bil namreč za „Slov. Narod" vrsto člankov, ki niso bili pogodi 

tistim umetnikom, katerih nisem mogel občudovati zoper svojo vest in svoj okus, 

pa tudi ne tistim ljudem, ki so nas doslej ob vsaki umetniški razstavi dolgočasili 

s svojo papirno modrostjo. Dovolj jasno sem povedal v člankih samih, kaj da sem 

nameraval z njimi. Nameraval sem najprej, da pišem o umetnosti razumljivo, torej 

v jeziku, ki ga ljudje poznajo, nc pa v ilirščini, z latinščino pomešani. Nadalje sem 

nameraval, da postavim poročanje o umetnosti na drug, obsežnejši temelj, ter se 

nisem prav nič brigal, če je ta moja namera lažistrokovnjakom všeč ali nc. Plazil 

se nisem s katalogom v roki od podobe do podobe, da bi spredcl o vsaki posebej 

pusto prejo, o vsaki posebej, tudi o tistih, ki niso vredne pogleda, nikar besede. 

Bolj potrebno se mi je zdelo, da govorim o razmerju med našimi umetniki in našim 

občinstvom, kakor je bilo, kakor jc in kakor bi moralo biti. Razložil sem, zakaj da 

jc bila in je še umetnost pastorka v hiši naše kulture; in greli ni moj, če sem 

moral napisati, da naši rccenzetjc niso govorili o umetnosti z ljubeznijo, z razumom 

in znanjem, temveč kakor starokopitni učitelji, ki ob lepem pomladnjem dnevu 

vtepajo v zatohli sobi zaspanim učenccm naštevanko in abecedo. Nisem bil tako 

krivičen in kratkoglcd, da bi bil zvračal vso škodo nanje; vedel sem in povedal 

mnogokrat, da ob naših družabnih, političnih in kulturnih razmerah ni bilo mogoče 

biti umetnosti drugače postlano, kakor ji jc, a da samovabljeni besedniki naše 

umetnosti niso mogli vzbuditi ljubezni do nje, zato ker jc sami niso imeli v svojih 

pustih srcih. Dolgo se nisem ukvarjal z njimi, kakor se dolgo nc ukvarjam z no-

beno stvarjo, ki mi je zoprna. Govoril nisem nc z njimi, ne z umetniki, temveč z 

občinstvom; z njim pa sem govoril kakor z odraslim, razumnim človekom, ki je 

žc zdavnaj prebavil kulturno abcccdo; nisem se maral razstrokovnjačiti pred njim: 

„Glej, učen sem in znam brati, ti pa pojdi z menoj, da ti razkažem skrivnosti črte 

in barve, luči in sence, zraka in telesa; da ti povem, kje smeš občudovati in kje 

se zgražati, kje hvaliti in kje grajati; zakaj nerazumen si, ti nerodni kolos, občin-

stvo imenovan, in šele j;.z sem poklican, da ti sestavim iz podrobnosti celoto, iz 

barv barvo, iz svetlob svetlobo, iz nasprotij ubranost ter da ti navsezadnje efekt 

tega trudomučnega dela vlijem v neumno srcc, zato da občutiš, kar sem občutil 

jaz po dolgem logičnem proccsu!" . . . Moj jezik nc mara takega modrovanja, moje 

pero se mu upira; in obadva vesta, zakaj. Zato namreč — napni ušesa, strokovnjak! 

— zato namreč, ker jc dolgočasno; beseda se vrsti za besedo, brez števila jih je, 

ali vsaka je prazen zvok. Vsa temeljna razlika jc: jaz sem govoril o umetnosti, o 

njenih skritih in očitnih stikih z vso narodovo kulturo in z vsem narodovim živ-

ljenjem; o razstavi sami sem povedal, kolik in kakšen da jc njen pomen za da-

našji čas in za razvoj v prihodnosti; o posameznih umetnikih pa sem po pravici 

govoril lc toliko, kolikor pomenijo za našo zdanjo kulturno višino ter koliko bodo po 

mojih mislih vplivali na prihodnji razvoj Strokovnjak je govoril in ravnal drugače; 



zaklenil se je v paviljon, ni videl ne dežele, ne ljudi, ne preteklosti in ne prihod-

nosti, tudi ni videl ne lepote in ne umetnosti, ni premišljeval, kaj da nam je umet-

nost in kam da jo vodi zavoženo življenje našega naroda; videl je edinole črto in 

barvo, barvo in črto, meril je s palcem in kazalccm, nazadnje je zgrabil svinčnik 

ter jc pisal, pisal, pisal, dokler ni v svoji lastni puščobi zaspal . . . Ne rečetn, da 

bi bilo pisanje o slikarski in kiparski tehniki, o načinu gledanja in opazovanja ter 

o različnih manirah ročnega dela popolnoma nepotrebno; ali namenjeno je večinoma 

umetnikom, da se jim smejo, ter diletantom, da se naučč strokovnih besed in skriv-

nostnih tujk; kaj da bi počelo pošteno občinstvo s takim blagom, kljub Žmitku in 

Kobalu še zdaj nc vem . . . 

Kakor sem rekel: vnela se je bila hud.n polemika. Oglasila sta se po vrsti 

slikar Žmitek in profesor Kobal; prvi jc bil naiven in sentimentalen, drugi pa aro-

ganten; obadva sta pisala tako prečudno slovenščino, da sem le s težavo razumel, 

kaj da hočeta in iščeta. Sprva sem bil take misli, da bi nc odgovarjal tistemu napol 

otročjemu, napol odurnemu vpitju; ali zazdelo se mi je, da bi oholemu žmitkovanju 

in pustemu strokovnjačenju nc bilo nc konca nc kraja, čc bi mu dal rogoviliti. 

Kajti razraslo in razščcpcrilo se je tako bohotno, da je žc stopilo v dolgo vrsto na-

rodnih nadlog. Zatorej še besedo o tisti polemiki, ki jc bila preznačilna za naše 

kraje, razmere in ljudi. 

Svojih člankov ne morem prepisavati, dasi bi bili sami, kakor so, najboljši 

odgovor vsem očitkom. Prebral sem jih natanko še enkrat, da bi videl, odkod in 

čemu srdito ihtenje Žmitkovo ter rovtarsko zabavljanje Kobalovo. Pisal sem mirno, 

spodobno in stvarno od prve do zadnje besede, pisal iz čiste ljubezni do umetnosti 

in pa v trdni veri, da bolj koristim tej umetnosti, če govorim v razumljivem jeziku 

o nji sami, o njenem bistvu, pomenu in življenju, nego da bi na dolgo in na široko, 

na pusto in na prazno besedoval o platnu in barvi, o barvi in o platnu. Moja namera 

jc bila poštena. Ali pisal sem brez hinavščine, brez tistih plahokrakih ozirov, ki so 

naši kulturi napoti, kadarkoli se prestopi za pol koraka. Kaj mi je bilo treba ome-

njati blebetavih ciccronov, ki bi umetnost prav gotovo odtujili občinstvu, čc bi 

hvala Bogu ne bili tako dolgočasni, da jih to občinstvo sploh ne posluša ? Naturno 

je, da se je oglasil Kobal! Kaj mi je bilo treba razlagati, da pridnost sama ni 

največji božji dar ter da samo delo, samo nemirno iskanje in poskušanje še ni 

cilj, še ni umetnost? Naturno je, da seje oglasil Žmitek. Razodelo se je takoj, kar 

se razodene v naših krajih ob vsaki polemiki, pa ji bodi povod umetniška razstava 

ali drenov klin: ljudem ni do stvari, ne do razčiščenja in razbistrenja pojmov, temveč 

osebe se prerekajo z osebami zaradi oseb. Kobal in Žmitek sta potisnila umetnost 

v stran ter sta govorila o meni; to ni bila zame posebna čast, če nočem smatrati 

za čast, da me zmerja, da pači in zavija svoje besede dvoje neotesanih ljudi. Rekel 

sem, da ne maram prepisavati svojih člankov o naši umetnosti in naših umetnikih; 

mnogo rajši bi prepisal in za poznejše čase pribil, kar in kakor sta pisala strokov-

njak in profesor. — Kobal je svoje klaftrske članke takole začel: 

„Svoje dni, ko smo bili še otroci, smo se igrali prelepo igro „z rnoj'ga grada 

dol!* — Saj vsi veste, kako fletno smo se igrajčkali: koderkoli smo zagledali kup 

peska, smo se zaradi njega spoprijeli. Bog, da smo ga izteknili! Vsi naekrat srno 

zaorili: »Moj!" in se zakadili nanj, vsak jc hotel, da je ta kup njegov grad, samo 

njegov, in gorje tistemu, ki jc bil prvi na vrhu, pa ni bil dosti močan in uren, da 

bi odpodil vse druge, ki so se ga tudi poizkušali polotiti: dobil jih jc pod rebra 

in po glavi, da ga je bila sama žalost. — Takole smo se igrajčkali, ko smo bili 



še otroci. Ko smo kratkim hlačam odrasli, smo čez to prelepo igro sklenili general-

zapik in jo sčasoma docela pozabili. Minula so leta. Pa jc prišel Cankar in v vso 

deželo zaklical .Odprite!" s tako izzivajočim glasom, da so bile pozabljene naše 

dolge hlače in da je odsihmal zopet z vseh koncev in kotov jel odmevati bojni 

krik .z moj'ga grada dol!" Kajti zahotelo se je Cankarju, da so vsi gradovi nje-

govi. No, in tako jc prišlo, da imamo hvala bogu zopet svoj spcktakcl in da sc jc 

zopet začelo ono suvanje pod rebra in oplctanjc po glavah." 

V tem tonu in v tej slovenščini je šlo dalje brez konca in kraja. Vsevprek 

in vseskoz same blagodišeče cvetke: .Prcpotcnčcn domišljavec" . . . .fan tč nejasnih 

pojmov" . . . „ni vredno, da bi se resen človek zmenil zanj" . . . „robatost, netrez-

nost, nepreudarjenost" . . . „če se v nas zapodi ccla čreda Cankarjev" . . . „vihrava 

teorija" . . . „nerazsodna glava" . . . „zmedeno fantaziranje" . . . „Muthcr jc bil dru-

gačen tič nego je on" . . . „vihrava konfuznost" . . . „fantovsko robato izzivanje" . . . 

„prešerno fantfc" . . . „cencno dovtiparenje" . . . „plitko zafrkavanje" . . . 

Resnično, vsak razsoden človek mora uvideti, da jc Kobal kakor ustvarjen, 

da govori o lepoti, o umetnosti in o kulturi. 

Žmitek mu je v tonu, v besedah, v razumu in resnosti prccej enak, le malo 

bolj naiven jc in še slabšo slovenščino piše. Takole je začel svoje pisanje: 

„Ko mi jc bilo štirinajst let, smel sem iz ljubezni do umetnosti o binkoštnih 

praznikih obiskati v S svojo že staro, hromo teto, ki jc bila slikarka. Bil 

sem Še samouk, tih, miren, delaven in ljubil sem svojega bližnjega . . . Blagrovan 

in obdarjen z raznimi barvami itd. vračal sem se zopet domov. Po ccsti sem srečal 

na samotnem kraju, nedaleč od kolodvora, kamor sem bil namenjen, voznika, ki 

me jc brez vsakega povoda udaril z obrnjenim bičevnikom, udaril, da se mi je za-

iskrilo. Da li mu nisem ugajal jaz ali moj nov slamnik, nc vem. Presenečen od 

tega nepričakovanega udarca, odskočil sem v stran, pobral z eno roko razbiti slamnik, 

z drugo pa kamenje, katero sem metal proti surovini s tako sigurnostjo, da je bil 

voznik, dasi odrasel človek, primoran pognati kar najhitreje konje v dosego raz-

dalje, da ga kamenje ni zadevalo . . . Bil je to krst umetnosti, kri sc je spojila z 

barvo . . . Med te vrste napadalcc štejem tudi zaletavost slučajnega po imenu Ivana 

Cankarja, čemu se je ravno ob mene obregnil, ne vprašam . . . " 

To jc vsekakor zelo genljivo. Nato pa me Žmitek obklada z vprašanji, kakor 

so tale — brati jih je 'reba počasi, da užije človek do kraja ves njih humor: 

„Kdor jc stremil za svojimi cilji . . . " ali ni bilo Žmitka zmerom zraven? 

„našo umetnost . . . je sprejela tujina"; — ali Žmitkovc umetnosti ni? 

„Jakopiča in njegovih tovarišev"; — kje jc bil Žmitek? 

„Kolikor pa so umetniki mogli storiti, so storili"; ali Žmitek ni nič pri tem 

in siccr na svoj način storil? 

„Ker je Žmitek naslikal ponesrečeno „Naslado" . . . Pozivljem, da Cankar 

stvarno dokaže, da je slika „Naslada" ponesrečena! 

. . . „povrnimo se k umetnosti in lepoti!" — Cankar naj jasno dokaže, kaj 

jc umetnost in kaj lepota . . . 

Tako izprašujc ter naposled celo zahteva, da „javno in stvarno" odgovorim 

na vsa ta in podobna njegova vprašanja! Vsak razsoden človek bo uvidel, da jc 

tudi Žmitek kakor ustvarjen, da govori o lepoti, o umetnosti in o kulturi. Boril bi se 

z ognjem in mečem za vsak akvarel, na katerem bi bilo napisano njegovo ime. 

Kobal ga je bil povzdignil za „glasnika naših umetnikov"; jaz nc vem, kako so 

naši umetniki sprejeli ta kompliment. — 



Tako se je vršila ta prečudna polemika. Narisal sem jo s kratkimi potezami, 

zato da ji ohranimo spomin, kakor ga zasluži. Pred osmimi ali devetimi leti sem 

pisal o naših umetnikih na tisti način in s tistim namenom kakor letos. Takrat ni 

bilo polemike, zakaj takrat se različni Kobali še niso menili nc za slovensko, nc 

za tujo umetnost. Nato so se naučili nekaj votlo bobnečih besed in fraz iz dunaj-

skih dnevnikov, od tistih ogrskih Židov, ki so v Miskolczu trgovali s platnom, 

preden so prišli presojat avstrijsko-nemško umetnost. Sam ne vem, kaj je umetnosti 

bolj koristilo, ali molk ali modrovanje strokovnjakov. Morda je bila tista polemika 

koristna že zategadelj, da smo spoznali drob in obisti teli naših strokovnjakov; da 

smo videli, koliko jim je res do umetnosti in koliko do svoje preljube strokovnjaške 

osebe; ter da smo slišali, kako blizu je od dolgočasne, komaj napol razumljive 

fraze do navadne pocestne psovke. Ljudje, ki so si prisvajali nekako jerobstvo naše 

umetnosti, so razodeli radovoljno, koliko jc v njih znanja, značaja in takta. Zmerom 

jc dobro, čc se zavemo, koliko škodljivcev ima naša mlada kultura na vseh koncih 

in krajih; koliko nadležnih muh, ki letajo okoli sklede ter so prepričane, da so 

povabljene na večerjo. — Ivan Cankar. 

IV. umetniška razstava v paviljonu R. Jakopiča. Dne 30. junija se jc 

otvorila v Jakopičevem paviljonu v Ljubljani razstava „Jcdnote umčlcfi vytvarnych 

v Praze". Člani „Jcdnote" niso na umetniški višini češkega umetniškega društva 

„Manes" in tako vidimo tudi na tej razstavi le srednjo stopnjo sicer visoko razvite 

upodabljajoče umetnosti bratskega naroda. Med slikarji z oljnatimi barvami jc go-

tovo Jak. O b r o v s k y najboljši. Njegova zanimiva kompozicija „Na večer" (45) je 

dekorativno dobro delo in šc dosti harmonično vezano; istotako jc „Po kopanju" (47) 

izmed boljših njegovih slik, „Motiv iz Sicilije" (46) jc slab Böcklin, „V hladnem 

tolmunu" (48) nas moti slabo risani akt in prehudi kontrasti. Njemu sledi Oton 

B l a ž i č e k z dobro „oljnato skico" (44), „Deževno jutro na Letni" (21) prijetno 

učinkuje po svoji neprisiljenosti, „Praške Benetke" (22) so prekontrastne. Oton Bu-

be ni ček je razstavil petero slik, izmed teh jc „Oblačen dan" (54) šc dosti za-

nimivo delo; vendar pazi premalo na zračno perspektivo. „Zadnji solnčni žarki nad 

južnočeško vasjo" št. 55, „Jesenski solnčni zahod" (št. 56), „Jelšcv gaj" (58) je 

slab in suhoparen. Tehnično zanimiv je Frant. V a v r i n a , vendar manjka tudi nje-

govim slikam zračne perspektive. „Kožama" (30) je vsekakor najboljša njegovih 

tukajšnjih slik. „Vaška cerkvica" (38), litografija Otona F i a l e , je dobro delo, 

njegovi akvareli so preveč šolski. Barvasti lesorez „Ribič" (20) Vlad. R e l i n k a 

bo ugajal v kompoziciji in tehniki. Najboljša „radirunga" te razstave je Lo l kov 

„Drevored" (25), kjer jc z enostavnimi potezami mnogo dosegel. Med akvareli so 

najboljši trije Ane Roško tov e, posebno „Iz starega Norimberka" (10). „Poletne 

barve" (5) K. Langer j a so neokusne. Oba akvarela H. B u b e n i č k a „Iz stare 

Prage" in „Cerkev v Libiši" (7—8) spadata bolj med dela učencev, Vit Ska l a jc 

akademično suhoparen, brez vsakega umetniškega življenja, enak je Adalbert Sei-

fert s „Stolpom v Rothenburgu" (24). Frant. J a k u b ima tri malopomembne slike 

brez posebne umetniške vrednosti, fotografije v barvah. Frant. U r b an je razstavil 

tri konvencijonalnc akvarelnc kompozicije za cerkveni umetniški obrt. „Hradčani" 

(60) Vacl. J a n s c jc trda, suhoparna slika na grobem platnu. Razen teh so razstavili 

še Roman Have l ka , Ivan Č ipc ra , Venda Schwarz , Miloš S l o v ak , Mana Če-

hova, Teodor H i 1 š e r, Rudolf V ä h a in Cima J c l i ne k, torej 23 umetnikov s 66 

slikami. —e— 


